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Originalbetriebsanleitung Nass-/Trockensauger

Original operating instructions
Wet and Dry Vacuum Cleaner

Mode d’emploi d’origine
aspirateur a eau et poussiére

Istruzioni per I'uso originali
Aspiratore a secco / a umido

Original-bruksanvisning Vat- och torrsugare
Alkuperaiskayttoohje Marka-/ kuivaimuri

Manual de instrucciones original
Aspirador en seco y himedo

Manual de instrucoes original
do aspirador universal

MNpwTtoTuneg Odnyieg xpriong
HAeKTpIKN oKOUTIA YO UYPO/OTEYVO CKOUTILGHA

Originalne upute za uporabu
usisavaca za suho i mokro ¢iSéenje

Originalni navod k obsluze
Vysavac¢ pro vysavani zasucha i zamokra

Originalny navod na obsluhu
Mokro-suchy vysavaé

Originalna navodila za uporabo
sesalnika za mokro in suho sesanje

Eredeti hasznalati utasitas
nedves- /szarazszivo

Instructiuni de utilizare originale
aspirator uscat-umed

OpurvHanHo ynbTBaHe 3a ynorpe6a
MpaxocmyKayKa 3a cyxo/ MOKPO NOYMCTBaHe

C€

Art.

-Nr.: 23.423.63 l.-Nr.: 11012

e

eve 2230 SA
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung deshalb sorgfaltig durch.
Bewahren Sie diese gut auf, damit lhnen die
Informationen jederzeit zur Verfligung stehen. Falls
Sie das Gerat an andere Personen ibergeben
sollten, handigen Sie diese Bedienungsanleitung
bitte mit aus.

Wir ibernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

e Achtung: Vor der Montage und Inbetriebnahme
die Gebrauchsanweisung unbedingt beachten.

e Kontrollieren, ob die Netzspannung auf dem
Typenschild mit der Netzspannung Uberein-
stimmt.

e Netzstecker ziehen wenn: Gerét nicht benutzt
wird, bevor Gerat gebffnet wird, vor Reinigung
und Wartung.

o Gerat niemals mit Lésungsmitteln reinigen.

e Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose
ziehen.

e® Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt
lassen.

e Vor Zugriff von Kindern schitzen.

e Esist darauf zu achten, dass die Netzanschluss-
leitung nicht durch Uberfahren, Quetschen,
Zerren und dergleichen verletzt oder beschadigt
wird.

e Das Gerat darf nicht benutzt werden, falls der
Zustand der Netzanschlussleitung nicht
einwandfrei ist.

e Es darf bei Ersatz der Netzanschlussleitung nicht
von den vom Hersteller angegebenen
Ausfihrungen abgewichen werden.
Netzanschlussleitung: H 05 VV - F 3 x 1,5 mm?

e Keinesfalls einsaugen: Brennende Streichhélzer,
glimmende Asche und Zigarettenstummel,
brennbare, atzende, feuergefahrliche oder
explosive Stoffe, Dampfe und Flissigkeiten.

e Dieses Gerét ist nicht fir die Absaugung
gesundheitsgefahrdender Staube geeignet.

o Gerat in trockenen Raumen aufbewahren.

o Kein schadhaftes Gerat in Betrieb nehmen.

e Service nur bei autorisierten
Kundendienststellen.

e Benutzen Sie das Gerat nur fur die Arbeiten, fur
die es konstruiert wurde.
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o Bei Reinigung von Treppen, ist h6chste
Aufmerksamkeit geboten.

e Verwenden Sie nur Original Zubehér- und
Ersatzteile.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschréankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei
denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit
zusténdige Person beaufsichtigt oder erhielten von
ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Geréat spielen.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang (Abb. 1-4,15)

Griff

Haken fur Kabelaufwicklung
Netzkabel
Automatik-Steckdose fiir Elektrowerkzeug
Geratekopf

Handgriff

Ein-/ Aus-/ Automatikschalter
Anschluss Saugschlauch
Biegsamer Saugschlauch

10. Behalter

11. Wasserablassschraube

12. Laufrollen

13. Réder

14. Kombidiise

15. Zubehérfach

16. Halter fir Griff

17. Saugrohr

18. Verschlusshaken

19. Blasanschluss

20. Filterkorb

21. Sicherheitsschwimmerventil

22. Elektrowerkzeugadapter

23. Fugenduse

24. Faltenfilter mit Deckel

25. Schaumstofffilter

26. Polsterdise

27. Schmutzfangsack

28. Handgriff

29. Fehlluftregler

30. 4 x Beilagscheibe fir Radmontage
31. 2 x Sicherungssplint fir Radmontage
32. 2 x Abdeckung fir Radmontage
33. Achse fir Radmontage

34. 2 x Schrauben fiir Griffmontage
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3. BestimmungsgeméBe Verwendung

Der Nass-/Trockensauger ist geeignet zum Nass-
und Trockensaugen unter Verwendung des
entsprechenden Filters. Das Gerét ist nicht bestimmt
zum Aufsaugen von brennbaren, explosiven oder
gesundheitsgefahrdenden Stoffen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dartber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus hervorgerufene
Schéden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzspannung: 230V ~50 Hz
Leistungsaufnahme: 1.150 W
Max. Leistungsaufnahme Automatik-Steckdose:
2250 W
Max. Leistungsaufnahme Gesamt: 3.400 W
Behéltervolumen: 301
Gewicht: 11,1 kg

5. Vor Inbetriebnahme

A Achtung!

e Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netz-
daten Ubereinstimmen.

o Das Gerét darf nur an einer Schutzkontaktsteck-
dose angeschlossen werden!

5.1 Montage Gerét

Montage der Réder (Abb. 4-11/13)

Stecken Sie einen Sicherungssplint fir Radmontage
(31) durch die entsprechende Bohrung in der
Radachse (33) und fiihren Sie eine Beilagscheibe
(30) und ein Rad (13) Uber die Radachse (33) (Abb.
5-6). Nun schieben Sie die Radachse (33) durch die
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dafir vorgesehenen Fiihrungen an der Unterseite
des Behalters (10) (Abb. 7). Stecken Sie das zweite
Rad (13) auf das freie Ende der Radachse (33) und
sichern Sie es mit der tbrigen Beilagscheibe (30)
und dem Sicherungssplint (31) (Abb. 8-10). Driicken
Sie die Abdeckungen (32) auf die AuBenseite der
Rader (13) so dass die Haltenasen an den
Abdeckungen (32) am Rad (13) einrasten. (Abb. 11).

Montage der Laufrollen (Abb. 12/12)

Stecken Sie die Laufrollen (12) in die
entsprechenden Aufnahmen an der Unterseite des
Behélters (10). Laufrollen (12) kréftig in die
Aufnahmen driicken bis sie mit einem Klickgerausch
einrasten (Abb. 12).

Montage des Griffes (Abb. 13/1)

Stecken sie den Giriff (1) an die Griffanschlisse (a)
des Behélters und befestigen Sie den Griff mit den
beiliegenden Schrauben (34) wie in Abbildung 13
dargestellt.

Montage des Geratekopfes (Abb. 5/14-15)

Der Geratekopf (5) ist mit den Verschlusshaken (18)
am Behélter (10) befestigt. Zum Abnehmen des
Geratekopfes (5) Verschlusshaken (18) 6ffnen und
Geratekopf (5) abnehmen. Bei Montage des
Geratekopfes (5) auf korrektes einrasten der
Verschlusshaken (18) achten.

5.2 Montage der Filter

A Achtung!

Den Nass-/Trockensauger niemals ohne Filter
benutzen!

Achten Sie stets auf festen Sitz der Filter!

Montage des Schaumstofffilters (Abb. 16/25)
Zum Nasssaugen ziehen Sie den beiliegenden
Schaumstofffilter (25) Uber den Filterkorb (Abb.
2/20). Der bei der Lieferung bereits montierte
Faltenfilter (24) ist nicht fir das Nasssaugen
geeignet!

Montage des Faltenfilters (Abb. 17/24)

Zum Trockensaugen schieben Sie den Faltenfilter
(Abb. 3/24) auf den Filterkorb (Abb. 2/20). Der
Faltenfilter (24) ist nur fur das Trockensaugen
geeignet!

5.3 Montage des Behilterbeutels (Abb. 18)
Montieren Sie den Schmutzfangsack (27) wie in
Abbildung 18 dargestellt.
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5.4 Montage des Saugschlauches (Abb. 1-3/18)
Verbinden Sie je nach Anwendungsfall den
Saugschlauch (9) mit dem entsprechenden
Anschluss des Nass-/Trockensaugers.

Saugen
SchlieBen Sie den Saugschlauch (9) am Anschluss
Saugschlauch (8) an

Blasen
SchlieBen sie den Saugschlauch (9) am
Blasanschluss (19) an.

Fehlluftregler (Abb. 3/29)

Zwischen Saugschlauch (9) und Saugrohr (17) kann
der Fehlluftregler (29) eingesetzt werden. Am
Fehlluftregler (29) kann die Saugkraft an der Duse
stufenlos eingestellt werden.

Nutzen Sie den Fehlluftregler gezielt beim
Nasssaugen, um zusétzlich zur FlUssigkeit auch Luft
durch den Fehlluftregler Anzusaugen. So wird das
Gerat beim Ansaugen der Fllssigkeit entlastet.

5.5 Saugdiisen

Kombidiise (Abb. 3)

Die Kombidise (14) ist zum Absaugen von
Feststoffen und Fllssigkeiten auf mittleren bis
groBen Flachen geeignet.

Fugendiise (Abb. 3)

Die Fugendise (23) ist zum Absaugen von
Feststoffen und Flussigkeiten in Ecken, Kanten und
an anderen schwer zugénglichen Stellen geeignet.

Polsterdiise (Abb. 3)
Die Polsterdiise (26)ist speziell zum Absaugen von
Feststoffen auf Polstern und Teppichen geeignet.

6. Bedienung

6.1 Ein-/ Ausschalter (Abb. 2/7)
Schalterstellung 0: Aus
Schalterstellung I: Normalbetrieb
Schalterstellung AUTO: Automatikbetrieb

6.2 Trockensaugen

Verwenden Sie zum Trockensaugen den Faltenfilter
(24) (siehe Punkt 5.2). Bei Beseitigung von
besonders starken Verschmutzungen kann
zusatzlich der Schmutzfangsack (27) montiert
werden (siehe Punkt 5.3).

Achten Sie stets auf festen Sitz der Filter!

Anleitung_TE_VC_2230_SA_SPK7__ 31.05.12 11:26 Seite 8

6.3 Nasssaugen

Verwenden Sie zum Nasssaugen den
Schaumstofffilter (25) (siehe Punkt 5.2).
Achten Sie stets auf festen Sitz des Filters!

Wasserablassschraube (Abb.1 /11)

Zum einfacheren Entleeren des Behalters (10) beim
Nasssaugen ist dieser mit einer
Wasserablassschraube (11) ausgestattet.
Wasserablassschraube (11) durch Linksdrehung
offnen und Flissigkeit ablassen.

A Achtung!

Beim Nasssaugen verschlie3t das
Sicherheitsschwimmerventil (21) nach Erreichen des
maximalen Fillstandes am Behélter. Dabei &ndert
sich das Ansauggerausch des Gerates, es wird
lauter.

Schalten sie dann das Gerat aus und leeren sie den
Behalter.

A Achtung!

Der Nass- Trockensauger ist nicht fur das Aufsaugen
von brennbaren Flissigkeiten geeignet!

Verwenden Sie zum Nasssaugen nur den
beiliegenden Schaumstofffilter!

6.4 Automatikbetrieb

SchlieBen Sie das Netzkabel ihres Elektrowerkzeugs
an die Automatik-Steckdose (4) an und Verbinden
Sie den Saugschlauch (9) mit dem
Staubabsauganschluss ihres Elektrowerkzeugs.
Achten Sie auf festen Sitz und luftdichte Verbindung
der Geréate.

Zum Anschluss des Saugschlauches (9) an das
Elektrowerkzeug kann der beiliegende
Elektrowerkzeugadapter (22) benutzt werden.
Setzen Sie ihn hierzu zwischen Saugschlauch und
Absauganschluss des Elektrowerkzeugs ein.

Stellen Sie den Schalter (7) des Nass-
Trockensaugers auf Position AUTO,
Automatikbetrieb. Sobald Sie das Elektrowerkzeug
einschalten schaltet sich der Nass- Trockensauger
ein. Wenn Sie ihr Elektrowerkzeug ausschalten
schaltet sich der Nass- Trockensauger mit einer
voreingestellten Verzdgerung aus.

6.5 Blasen
Verbinden Sie den Saugschlauch (9) mit dem
Blasanschluss (19) des Nass- Trockensaugers.



Anleitung_TE_VC_2230_SA_SPK7__ 31.05.12 11:26 Seite 9

7. Reinigung, Wartung und 8. Entsorgung und Wiederverwertung

Ersatzteilbestellung
Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um

Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung

A Achtung! ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefiihrt werden.

Netzstecker. Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus

verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und

7.1 Reinigung Kunststoffe. Flihren Sie defekte Bauteile der

e Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im
M(“)t(:_rer?gehéuse so staub- und schmutzfrei wie Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
méglich.

e Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

7.2 Reinigung des Geratekopfes (5)

Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Geréates angreifen.

7.3 Reinigung des Behilters (10)

Der Behalter kann, je nach Verschmutzung mit
einem feuchten Tuch und etwas Schmierseife oder
unter flieBendem Wasser gereinigt werden.

7.4 Reinigung der Filter
Reinigung des Faltenfilters (24)
Reinigen Sie den Faltenfilter (24) regelmaBig indem

Sie ihn vorsichtig abklopfen und mit einer feinen
Birste oder einem Handfeger saubern.

Reinigung des Schaumstofffilters (25)

Reinigen Sie den Schaumstofffilter (25) mit etwas
Schmierseife unter flieBendem Wasser und lassen
Sie ihn an der Luft trocknen.

7.5 Wartung

Kontrollieren Sie die Filter des Nass- Trocken-
saugers regelmaBig und vor jeder Anwendung auf
festen Sitz.

7.6. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

o Typ des Geréates

o Artikelnummer des Gerates

o Ident- Nummer des Gerates

o Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info



A Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

—h

. Safety information

e Important: Read the operating instructions before
assembling and using the appliance for the first
time.

o Check that the mains voltage is the same as the
mains voltage specified on the rating plate.

e Pull out the power plug in the following
circumstances: Whenever the appliance is not in
use, before opening the appliance and before all
cleaning and maintenance work.

o Never clean the appliance with solvents.

o Never pull the plug out of the socket by pulling the
cable.

o Never leave the appliance unattended when
operational.

e Keep away from children.

e Take care to ensure that the power cable does not
get damaged by being run over, crushed, pulled
or suchlike.

e Do not use the machine if the power cable is in a
less than perfect condition.

e Ifthe power cable has to be replaced, the
replacement must comply with the design
specifications of the manufacturer. Power cable: H
05VV-F3x1.5mm?

e® Never vacuum the following: Burning matches,
smoldering ash and cigarette butts, combustible,
caustic, inflammable or explosive substances,
vapor or liquids.

e This appliance is not suitable for vacuuming dust
which can be harmful to health.

e Store the appliance in a dry indoor location.

o Never use the appliance if it is damaged.

e Only allow the appliance to be serviced by an
authorized after sales service outlet.

e Only use the appliance to carry out work for which
has been designed.

e Take extra care when cleaning steps.

e Use only genuine accessories and spare parts.

10
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This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

2. Layout and items supplied
(Fig. 1-4/15)

Handle

Hook for cable store

Power cable

Automatic socket-outlet for electric tools
Head

Handle

ON/OFF/Automatic switch
Suction hose connection
Flexible suction hose

10. Tank

11. Water drain screw

12. Castors

13. Wheels

14. Dual purpose nozzle

15. Accessory compartment

16. Holder for handle

17. Suction tube

18. Locking hook

19. Blow connector

20. Filter cage

21. Safety float valve

22. Electric tool adapter

23. Crevice nozzle

24. Pleated filter with cover

25. Foam filter

26. Upholstery nozzle

27. Dirt bag

28. Handle

29. Air regulator

30. 4 x Washers for fitting the wheels
31. 2 x Split pins for fitting the wheels
32. 2 x Covers for fitting the wheels
33. Axle for fitting the wheels

34. 2 x Screws for fitting the handle
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3. Intended use

The wet and dry vacuum cleaner is designed for wet
and dry vacuuming using the appropriate filter. The
appliance is not suitable for the vacuuming of
combustible, explosive or harmful substances.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage: 230V ~50 Hz
Power input: 1150 watts
Max. power consumption of the automatic socket-

outlet: 2250 watts
Max. total power consumption: 3400 watts
Container volume: 301
Weight: 11.1 kg

5. Before starting

A Important!

e Before you connect the appliance to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

e The appliance may only be connected to a shock-
proof socket.

5.1 Assembling the appliance

Fitting the wheels (Fig. 4-11/13)

Place a split pin for fitting the wheels (31) through the
appropriate hole in the axle (33) and fit a washer (30)
and a wheel (13) to the axle (33) (Fig. 5-6). Now
slide the axle (33) through the guides provided for it
on the underside of the tank (10) (Fig. 7). Fit the
second wheel (13) to the empty end of the axle (33)
and secure it with the other washer (30) and the split
pin (31) (Fig. 8-10). Push the covers (32) on to the
outside of the wheels (13) so that the detents
engage on the covers (32) for the wheel (13). (Fig.
11).
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Fitting the castors (Fig. 12/12)

Fit the castors (12) into the appropriate mountings on
the underside of the tank (10). Push the castors (12)
firmly into the mounting until they engage with a
clicking noise (Fig. 12).

Fitting the handle (Fig. 13/1)

Place the handle (1) into the handle mounts (a) of the
tank and secure the handle with the supplied screws
(34) as shown in Figure 13.

Fitting the appliance head (Fig. 5/14-15)

The appliance head (5) is fastened to the container
(10) by the locking hook (18). To remove the
appliance head (5), open the locking hook (18) and
remove the appliance head (5). When fitting the
appliance head (5), make sure that the locking hook
(18) locks into place correctly.

5.2 Fitting the filter

A Important!

Never use the wet and dry vacuum cleaner without a
filter.

Check that the filter is securely fitted at all times.

Fitting the foam filter (Fig. 16/25)

For wet vacuuming, slip the supplied foam filter (25)
over the filter basket (Fig. 2/20). The pleated filter (24)
already fitted upon delivery is not suitable for wet
vacuuming.

Fitting the pleated filter (Fig. 17/24)

For dry-vacuuming, slip the pleated filter (Fig. 3/24)
over the filter basket (Fig. 2/20). The pleated filter (24)
is suitable for dry-vacuuming only.

5.3 Fitting the tank bag (Fig. 3/35)
Fit the dirt bag (27) as shown in Figure 18.

5.4 Fitting the suction hose (Fig. 1-3/18)
Connect the suction hose (9) to the corresponding
connector on the wet and dry vacuum cleaner,
depending on the application required.

Vacuuming
Connect the suction hose (9) to the suction hose
connector (8).

Blowing

Connect the suction hose (9) to the blow connector
(19).

11
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Air regulator (Fig. 3/29)

The air regulator (29) can be fitted between the
suction hose (9) and the suction tube (17). The
suction power of the nozzle can be infinitely adjusted
using the air regulator (29).

When wet vacuuming, make selective use of the air
regulator to suck in air as well as liquids. This will help
to take some strain off the equipment when
vacuuming liquids.

5.5 Suction nozzles

Dual-purpose nozzle (Fig. 3/14)

The dual-purpose nozzle (14) is for vacuuming solids
and liquids over medium to large areas.

Various attachments can be fitted to the combination
nozzle depending on what you sort of work you wish
to carry out:

Wet vacuuming
Use the attachment for wet vacuuming (Fig. 3/26).

Vacuuming smooth flooring
Use the attachment for smooth floors (Fig. 3/27).

Vacuuming carpets
Use the attachment for carpets (Fig. 3/28).

Fit the appropriate attachment into the combination
nozzle (14) from underneath and secure it to the
combination nozzle (14) using the side lugs (fig. 15).

Ensure that the attachments are perfectly secure.

Crevice nozzle (Fig. 3/23)

The crevice nozzle (23) is designed for vacuuming
solids and liquids in corners, edges and other areas
that are difficult to access.

Upholstery nozzle (Fig. 3)
The upholstery nozzle (26) is specially designed for
vacuuming solids on upholstery and carpets.

6. Operation
6.1 ON/OFF switch (Fig. 2/7)
Switch position 0: Off

Switch position I Normal operation
Switch position AUTO: Automatic mode

12
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6.2 Dry vacuuming

Use the pleated filter (24) for dry vacuuming (see
point 5.2). The dirt bag (27) can be fitted in addition
when removing particularly stubborn dirt (see point
5.3).

Always ensure that the filters are perfectly secure.

6.3 Wet vacuuming

For wet-vacuuming, use the foam filter (25) (see point
5.2).

Check that the filter is securely fitted at all times.

Water drain screw (Fig. 1/11)

To make the tank (10) easier to empty after wet
vacuuming, it is fitted with a water drain screw (11).
Open the water drain screw (11) by turning it anti-
clockwise and drain the liquid.

A Important!

When wet vacuuming, the floating safety switch (21)
closes when the maximum tank level is reached. In
doing so, the suction noise of the equipment will
change and become louder.

You must then switch off the equipment and empty
the tank.

A Important!

The wet and dry vacuum cleaner is not suitable for
the vacuuming of combustible liquids.

For wet vacuuming, use only the supplied foam filter.

6.4 Automatic mode

Connect the power cable on your electric tool to the
automatic socket-outlet (4) and connect the suction
hose (9) to the extractor connector on your electric
tool. Check that the connections are secure and air-
tight.

You can use the supplied electric tool adaptor (22) to
connect the suction hose (9) to the electric tool. To do
so, fit it between the suction hose and the extractor
port on the electric tool.

Set the switch (7) on the wet and dry vacuum cleaner
to position AUTO, automatic mode. The moment you
switch on the electric tool, the wet and dry vacuum
cleaner switches on as well. When you switch off the
electric tool, the wet and dry vacuum cleaner
switches off as well after a pre-set delay.

6.5 Blowing
Connect the suction hose (9) to the blow connector
(19) on the wet and dry vacuum cleaner.
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7. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

A Important!
Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

7.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.

e We recommend that you clean the appliance
immediately after you use it.

7.2 Cleaning the appliance head (5)

Clean the appliance regularly with a damp cloth and
some soft soap. Do not use cleaning agents or
solvents; these may be aggressive to the plastic parts
in the appliance.

7.3 Cleaning the container (10)

The container can be cleaned with a damp cloth and
some soft soap or under running water, depending on
the amount of dirt.

7.4 Cleaning the filters

Cleaning the pleated filter (24)

Clean the pleated filter (24) regularly by carefully
patting it and cleaning it with a fine brush or hand
brush.

Cleaning the foam filter (25)
Clean the foam filter (25) with a little soft soap under
running water and allow it to air-dry.

7.5 Maintenance

At regular intervals and before each use, check that
the filters in the wet and dry vacuum cleaner are
securely fitted.

7.6 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

® Article number of the machine

® Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info
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8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer a tout moment de ces
informations. Si I'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

e Attention : avant le montage et la mise en service,
respectez absolument le mode d’emploi.

e Contrélez que la tension secteur figurant sur la
plaque d’identification correspond a la tension
secteur.

o Débranchez la prise secteur : lorsque vous
n’utilisez pas I'appareil, avant d’ouvrir I'appareil,
avant le nettoyage et I'entretien.

o Ne nettoyez jamais I'appareil avec des solvants.

o Ne retirez pas la fiche de la prise en la tirant par le
cable.

o Ne laissez pas 'appareil sans surveillance.

e Interdire 'accés aux enfants.

e |l faut veiller a ne pas abimer ni endommager la
ligne de raccordement secteur en roulant dessus,
en I'écrasant, en la tirant ou par d’autres actions
du méme genre.

o Lappareil ne doit pas étre utilisé si I'état de la
ligne de raccordement réseau n’est pas
impeccable.

e Lors du remplacement de la ligne de
raccordement secteur, il ne faut pas s’écarter des
modeles indiqués par le producteur. Ligne de
raccordement réseau :H 05 VV - F 3 x 1,5 mm>

e N’aspirez jamais : d’allumettes brllantes, de
cendres ni de mégots en combustion, de
matériaux, vapeurs ou liquides combustibles,
corrosifs ou explosifs.

o Cet appareil n'est pas fait pour aspirer des
poussiéres nocives pour la santé.

e Conservez I'appareil a un endroit sec.

o Ne mettez pas en service un appareil
endommagé.

® Service aprés-vente uniquement dans nos postes
service apres-vente autorisés.

e Utilisez uniquement I'appareil pour les travaux
pour lesquels il a été construit.

e Lorsque vous nettoyez des escaliers, la plus
grande prudence est de mise.

14
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o Utilisez exclusivement des accessoires et piéces
détachées d’origine.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles ou leur
manque d’expérience et/ou de connaissances ne
peuvent pas 'utiliser de maniére sire, a moins d’étre
surveillées et de recevoir les instructions relatives a
I'utilisation de I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité. Surveillez les enfants
pour vous assurer qu’ils ne jouent pas avec
I'appareil.

2. Description de 'appareil et étendue
de la livraison (fig. 1-4/15)

Poignée

Crochet pour enroulement de céble

Céble réseau

Prise automatique pour outils électriques

Téte de I'appareil

Poignée

Interrupteur automatique marche / arrét

Raccord du tuyau d’aspiration

Tuyau d’aspiration flexible

10. Récipient

11. Bouchon de vidange d’eau

12. Galets de roulement

13. Roues

14. Buse combinée

15. Compartiment accessoires

16. Support pour poignée

17. Tube d’aspiration

18. Crochet de fermeture

19. Raccord de soufflerie

20. Cage filtrante

21. Soupape de sécurité a flotteur

22. Adaptateur pour outil électrique

23. Buse a joints

24. Filtre a plis avec couvercle

25. Filtre en mousse

26. Suceur a capitonnage

27. Sac collecteur d'impuretés.

28. Poignée

29. Régulateur d’air manquant

30. 4 x rondelles pour le montage de la roue

31. 2 x goupilles de sécurité pour le montage de la
roue

32. 2 x revétements pour le montage de la roue

33. Essieu pour le montage de la roue

34. 2 x vis pour le montage de la poignée
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3. Utilisation conforme a I'affectation

Laspirateur a eau et poussiére est adapté pour
aspirer de I'eau et de la poussiére en utilisant le filtre
correspondant. Lappareil n’est pas congu pour
aspirer des substances combustibles, explosives ni
dangereuses pour la santé.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le producteur
décline toute responsabilité et I'opérateur/I'exploitant
est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Caractéristiques techniques

Tension réseau : 230V ~50 Hz

Puissance absorbée : 1150 W

Puissance absorbée maxi. prise automatique :

2250 W
Puissance absorbée maxi. total : 3400 W
Volume du réservoir : 301
Poids : 11,1 kg

5. Avant la mise en service

A Attention !

e Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

e Lappareil doit uniquement étre raccordé a une
prise de courant de sécurité !
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5.1 Montage de I'appareil

Montage de la roue (fig. 4-11/13)

Enfichez une goupille de sécurité pour le montage de
la roue (31) dans le pergage correspondant dans
I’essieu (33) et mettez une rondelle (30) et une roue
(13) sur I'essieu (33) (fig. 5-6). Faites glisser a
présent I'essieu (33) a travers les dispositifs de
guidage prévus a cet effet sur la face inférieure du
réservoir (10) (fig. 7). Enfichez la deuxiéme roue (13)
sur I’extrémité libre de I'essieu (33) et bloquez-la
avec la rondelle restante (30) et la goupille de
sécurité (31) (fig. 8-10). Appuyez sur les
recouvrements (32) sur le coté extérieur des roues
(13) de fagon que les crochets de fixation
s’encrantent sur les recouvrements (32) sur la roue

(13). (fig. 11).

Montage des roulettes (fig. 12/12)

Enfichez les galets de roulement (12) dans les
logements correspondants sur la face inférieure du
réservoir (10). Poussez a fond les galets de
roulement (12) dans le logement jusqu’a ce gu'’ils
s’encrantent avec un clic (fig. 12)

Montage de la poignée (fig. 13/1)

Enfichez la poignée (1) sur les raccords de poignée
(a) du réservoir et fixez-la avec les vis ci-jointes (34)
comme indiqué sur la figure 13.

Montage de la téte de I'appareil (fig. 5/14-15)

La téte de I'appareil (5) est fixée sur le réservoir (10)
avec un crochet de fermeture (18). Pour retirer la téte
de l'appareil (5), ouvrez le crochet de fermeture (18)
et enlevez la téte de I'appareil (5). Lors du montage
de la téte d’appareil (5), veillez a ce que le crochet de
fermeture (18) s’encrante correctement.

5.2 Montage des filtres

A Attention !
Ne jamais utiliser 'aspirateur a eau et poussiére sans
filtre | Veillez toujours & la bonne fixation du filtre !

Montage du filtre en mousse (fig. 16/25)

Pour aspirer de I'eau, tirez le filtre en mousse (25)
joint au-dessus de la cage filtrante (fig. 2/20). Le filtre
a plis (24) déja monté au moment de la livraison n’est
pas fait pour aspirer de I'eau !

Montage du filtre a plis (fig. 17/24)

Pour aspirer a sec, poussez le filtre a plis (fig. 3/24)
sur la cage filtrante (fig. 2/20). Le filtre a plis (24)
convient uniquement a 'aspiration de la poussiére !
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5.3 Montage du sac du réservoir (fig. 3/35)
Monter le sac collecteur d’impuretés (27) comme
indiqué sur la figure 18.

5.4 Montage du tuyau d’aspiration (fig. 1-3/18)
Raccordez en fonction du cas d’application le tuyau
d’aspiration (9) avec le raccord correspondant de
I'aspirateur a eau et poussiére.

Aspirer
Raccordez le tuyau d’aspiration (9) au niveau du
raccord du tuyau d’aspiration (8).

Souffler
Raccordez le tuyau d’aspiration (9) au niveau du
raccord de soufflerie (19).

Régulateur d’air manquant (fig. 3/29)

Entre le tuyau d’aspiration (9) et le tube d’aspiration
(17), on peut utiliser le régulateur d’air manquant
(29). Le régulateur d’air manquant (29) permet de
régler en continu la force d’aspiration sur la buse.

Monter le sac collecteur d’impuretés (27) comme
indiqué sur la figure 18.

5.5 Buse d’aspiration

Buse combinée (fig. 3/14)

La buse combinée (14) convient a aspirer des
substances solides et des liquides sur des surfaces
moyennes a grandes.

Il est possible de monter divers embouts sur la buse
combinée en fonction du cas d’application :

Aspiration de I'eau :
utiliser 'embout pour I'aspiration de I'eau (fig. 3/26).

Aspiration de sols lisses :
utilisez 'embout pour sols lisses (fig. 3/27).

Aspiration de moquettes :
utilisez 'embout pour moquettes (fig. 3/28).

Placez 'embout correspondant par le bas dans la
buse combinée (14) et fixez-le a la buse combinée
(14) avec les colliers de fixation latéraux (fig. 15).

Veillez a ce que les embouts tiennent correctement.
Buse a joints (fig. 3/23)
La buse a joints (23) sert a aspirer les matiéres

solides et les liquides dans les angles, les arétes et
dans les endroits difficiles d’accés.
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Suceur a capitonnage (Fig.3)

Le suceur a capitonnage (26) est spécialement
indiqué pour I'aspiration de matieres solides sur les
rembourrages et les tapis.

6. Commande

6.1 Interrupteur marche / arrét (fig. 2/7)

Position de l'interrupteur 0: Arrét

Position de l'interrupteur | : Fonctionnement
normal

Position de l'interrupteur AUTO : Mode automatique

6.2 Aspirer a sec

Utilisez le filtre a plis (24) pour aspirer a sec (cf. point
5.2). Afin d’éliminer des salissures particulierement
importantes, on peut monter le sac collecteur
d’impuretés (27). (cf. Point 5.3)

Veillez toujours a la bonne fixation des filtres !

6.3 Aspirer de I'eau

Utilisation le filtre en mousse (25) pour aspirer de
I'eau (cf. point 5.2).

Veillez toujours a la bonne fixation du filtre !

Bouchon de vidange d’eau (fig. 1 /11)

Pour vider simplement le réservoir (10), ce dernier
est équipé d’'un bouchon de vidange d’eau (11) pour
I’aspiration d’eau.

Ouvrez le bouchon de vidange d’eau (11) en le
tournant a gauche et laissez le liquide s’écouler.

A Attention !

Lors de I'aspiration de liquides la soupape de sécurité
a flotteur (21) se referme dés que le réservoir a atteint
son niveau maximal de remplissage. Ce-faisant le
bruit d’aspiration de I'appareil se modifie, il devient
plus fort.

Eteignez ensuite I'appareil et videz le réservoir.

A Attention !

Laspirateur a eau et poussiere n’est pas fait pour
aspirer des liquides inflammables !

Utilisez uniquement le filtre en mousse fourni pour
aspirer de I'eau’!

6.4 Mode automatique

Raccordez le cable secteur de votre outil électrique a
la prise de courant automatique (4) et reliez le tuyau
d’aspiration (9) au raccord d’aspiration de poussiére
de votre outil électrique. Veillez a la bonne fixation et
au raccord hermétique a I'air des appareils.
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Pour raccorder le tuyau d’aspiration (9) a I'outil
électrique, vous pouvez utiliser 'adaptateur pour outil
électrique (22) joint. Insérez-le entre le tuyau
d’aspiration et le raccord d’aspiration de I'outil
électrique.

Mettez l'interrupteur (7) de I'aspirateur a eau et
poussiére sur la position AUTO, mode automatique.
Dés que vous mettez I'outil électrique en circuit,
I'aspirateur a eau et poussiére s’allume. Lorsque vous
mettez votre outil électrique hors circuit, 'aspirateur a
eau et poussiére s’éteint avec un retard préréglé.

6.5 Souffler
Raccordez le tuyau d’aspiration (9) avec le raccord de
soufflerie (19) de I'aspirateur a eau et poussiere.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

A Attention !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage

e Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible.

o Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.

7.2 Nettoyage de la téte d’appareil (5)

Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un chiffon
humide et un peu de savon. N'utilisez aucun produit
de nettoyage ni détergent ; ils pourraient
endommager les piéces en matiéres plastiques de
'appareil.

7.3 Nettoyage du réservoir (10)

Le réservoir peut étre nettoyé, en fonction du degré
d’encrassement, avec un chiffon humide et un peu de
savon noir ou sous I'eau courante.

7.4 Nettoyage des filtres

Nettoyage du filtre a plis (24)

Nettoyez régulierement le filtre a plis (24) enle
tapotant précautionneusement et en le nettoyant &
I'aide d’'une brosse fine ou d’'une balayette.

Nettoyage du filtre en mousse (25)

Nettoyer le filtre en mousse (25) avec un peu de
savon noir sous I'eau courante et laissez-le sécher a
l“air.
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7.5 Maintenance

Contrblez régulierement la bonne fixation du filtre de
I'aspirateur a eau et poussiere et avant chaque
application.

7.6 Commande de piéces de rechange

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

o No. d’'identification de I'appareil

® No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I’adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matieres premieres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systemes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de I'administration de votre
commune !
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A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I’'apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

e Attenzione: prima del montaggio e della messa in
esercizio osservate assolutamente le istruzioni
per 'uso.

e Controllate che la tensione di rete indicata sulla
targhetta corrisponda alla tensione di rete a
disposizione.

e Staccate la spina dalla presa di corrente: quando
I'apparecchio non viene usato, prima di aprire
'apparecchio, prima della pulizia e della
manutenzione.

o Non pulite mai 'apparecchio con solventi.

o Non staccate la spina dalla presa di corrente
tirando il cavo.

e Non lasciate 'apparecchio incustodito.

e Tenete lontani bambini.

e Fate attenzione che il cavo di alimentazione non
venga rovinato o danneggiato passandoci sopra,
schiacciandolo, tirandolo o trattandolo in modo
simile.

e Lapparecchio non deve venire usato se il cavo di
alimentazione non ¢ in perfetto stato.

e In caso di sostituzione del cavo di alimentazione
non dovete allontanarvi dalle versioni indicate dal
produttore. Cavo di alimentazione:
HO5VV-F3x1,5mm2

o Non aspirate in nessun caso: fiammiferi accesi o
ancora incandescenti, ceneri e mozziconi di
sigarette che non siano spenti, sostanze, vapori e
liquidi infammabili, caustici o esplosivi.

o Questo apparecchio non & adatto all’aspirazione
di polveri nocive alla salute.

e Conservate I'apparecchio in luoghi asciutti.

o Non mettete in funzione 'apparecchio se &
difettoso.

® Assistenza solo presso centri di servizio
assistenza autorizzati.

e Utilizzate 'apparecchio solo per i lavori per i quali
¢ stato costruito.
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o Nella pulizia di scale occorre essere
estremamente attenti.
e Usate solamente accessori e ricambi originali.

Questo apparecchio non & destinato ad essere usato
da persone (bambini compresi) con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali limitate o che manchino di
esperienza e/o conoscenze, a meno che non
vengano sorvegliati da una persona responsabile per
la loro sicurezza o abbiano ricevuto da essa
istruzioni su come usare I'apparecchio. | bambini
devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con I'apparecchio.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti (Fig. 1-4/15)

Impugnatura

Gancio avvolgicavo

Cavo di alimentazione

Presa automatica per utensili elettrici

Testa dell’apparecchio

Impugnatura

Interruttore acceso/spento/automatico

Attacco per il tubo flessibile di aspirazione

Tubo flessibile di aspirazione

10. Serbatoio

11. Tappo a vite di scarico dell’acqua

12. Rotelle

13. Ruote

14. Bocchetta combinata

15. Cassetto accessori

16. Supporto per impugnatura

17. Tubo di aspirazione

18. Gancio di chiusura

19. Attacco di soffiaggio

20. Cestello del filtro

21. Valvola di sicurezza a galleggiante

22. Adattatore per I'elettroutensile

283. Bocchetta tergifughe

24. Filtro pieghettato con coperchio

25. Filtro di gommapiuma

26. Bocchetta per imbottiti

27. Sacchetto di raccolta dello sporco

28. Impugnatura

29. Apertura di regolazione dell’aria

30. 4 x rosette per il montaggio delle ruote

31. 2 x copiglie di sicurezza per il montaggio delle
ruote

32. 2 x coperture per il montaggio delle ruote

33. Assale per il montaggio delle ruote

34. 2 x viti per il montaggio dell’impugnatura
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3. Utilizzo proprio

Laspiratore a secco / a umido € adatto per
I'aspirazione a secco / a umido utilizzando il rispettivo
filtro. Lapparecchio non & destinato all’aspirazione di
sostanze infiammabili, esplosive o dannose per la
salute.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: 230V ~50 Hz

Potenza assorbita: 1150 W

Max. potenza assorbita dalla presa di corrente

automatica 2250 W
Max. potenza assorbita totale 3400 W
Capienza del recipiente: 301
Peso: 11,1 kg

5. Prima della messa in esercizio

A Attenzione!

e Primadiinserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

e Lapparecchio deve essere collegato solo ad una
presa con messa a terra!

5.1 Montaggio dell’apparecchio

Montaggio delle ruote (Fig. 4-11/13)

Inserite una copiglia di sicurezza per il montaggio
delle ruote (31) nel foro corrispondente nell’assale
della ruota (33) e fate passare I'assale (33)
attraverso una rosetta (30) e una ruota (13) (Fig. 5-
6). Fate passare I'assale della ruota (33) attraverso
le guide previste sulla parte inferiore del serbatoio
(10) (Fig. 7). Infilate la seconda ruota (13)
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nell’estremita libera dell’assale (33) e assicuratelo
con la restante rosetta (30) e con la copiglia di
sicurezza (31) (Fig 8-10). Premete le coperture (32)
sul lato esterno delle ruote (13) in modo che le
sporgenze di supporto delle coperture (32) scattino
sulla ruota (13) bloccandosi. (Fig. 11).

Montaggio delle rotelle (Fig. 12/12)

Spingete le rotelle (12) nei relativi alloggiamenti sulla
parte inferiore del serbatoio (10). Premere con forza
le rotelle (12) negli alloggiamenti fino a che non
scattano facendo click (Fig. 12).

Montaggio dell’impugnatura (Fig. 13/1)

Infilate 'impugnatura (1) negli appositi attacchi (a) del
serbatoio e fissatela con le viti in dotazione (34),
come mostrato nella Fig. 13.

Montaggio della testa dell’apparecchio

(Fig. 5/14-15)

La testa dell’apparecchio (5) & fissata al contenitore
(10) dal gancio di chiusura (18). Per togliere la testa
dell’apparecchio (5), aprite il gancio di chiusura (18) e
togliete la testa dell’apparecchio (5). Nel montare la
testa dell’apparecchio (5) badate che il gancio di
chiusura (18) scatti correttamente.

5.2 Montaggio del filtro

A Attenzione!
Non usate mai I'aspiratore a secco / a umido senza
filtro! Controllate sempre che il filtro sia ben fissato!

Montaggio del filtro di gommapiuma (Fig. 16/25)
Per I'aspirazione a umido infilate il filtro di
gommapiuma accluso (25) sopra il cestello del filtro
(Fig. 2/20). Il filtro pieghettato (24), gia montato alla
consegna, non & adatto per I'aspirazione a umido!

Montaggio del filtro pieghettato (Fig. 17/24)

Per 'aspirazione a secco spingete il filtro pieghettato
(Fig. 3/24) sul cestello del filtro (Fig. 2/20). Il filtro
pieghettato (24) & adatto solo per I'aspirazione a
secco!

5.3 Montaggio del sacchetto per il serbatoio
(Fig. 3/35)

Montate il sacchetto di raccolta dello sporco (27)

come mostrato nella Fig. 18.

5.4 Montaggio del tubo flessibile di aspirazione
(Fig. 1-3/18)

A seconda dello scopo di utilizzo, collegate il tubo

flessibile di aspirazione (9) con l'attacco

dell’aspiratore a secco / a umido.
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Aspirazione
Inserite il tubo flessibile di aspirazione (9) nell’attacco
del tubo di aspirazione (8).

Soffiaggio
Inserite il tubo flessibile di aspirazione (9) nell’attacco
del tubo di soffiaggio (19).

Apertura di regolazione per I'aria (Fig. 3/29)
L’apertura di regolazione per I'aria (29) puo essere
inserita tra il tubo flessibile di aspirazione (9) e il tubo
di aspirazione (17). Sull’apertura di regolazione (29)
per I'aria si puo regolare in continuo la forza
aspirante all’ugello.

Nell’'aspirazione a umido utilizzate in modo mirato
I'apertura di regolazione per I'aria, per aspirare
tramite essa oltre ai liquidi anche I'aria. In questo
modo viene ridotto il carico sull’apparecchio durante
I'aspirazione dei liquidi.

5.5 Bocchette di aspirazione

Bocchetta combinata (Fig. 3/14)

La bocchetta combinata (14) &€ adatta all’aspirazione
di solidi e liquidi su superfici da medie a grandi.

Sulla bocchetta combinata si possono montare
differenti spazzole, a seconda del caso.

Aspirazione di liquidi:
usare la spazzola per I'aspirazione di liquidi (Fig.
3/26).

Aspirazione di pavimenti lisci:
usare la spazzola per I'aspirazione di pavimenti lisci
(Fig. 3/27).

Aspirazione di moquette:
usare la spazzola per I'aspirazione di moquette (Fig.
3/28).

Inserite la spazzola adatta nella bocchetta combinata
(14) dal basso e fissatela ad essa con le linguette di
bloccaggio laterali (Fig. 15).

Controllate che le spazzole siano ben fissate!

Bocchetta tergifughe (Fig. 3/23)

La bocchetta tergifughe (23) € adatta all’aspirazione
di solidi e liquidi in angoli, spigoli e altri luoghi
difficilmente raggiungibili.

Bocchetta per imbottiti (Fig. 3)

La bocchetta per imbottiti (26) € particolarmente
adatta all’aspirazione di solidi su imbottiti e tappeti.
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6.Uso

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 2/7)

Posizione “0” dell’interruttore: Spento

Posizione “I” dell'interruttore: Esercizio normale

Posizione “AUTO” dell'interruttore: Esercizio
automatico

6.2 Aspirazione a secco

Per I'aspirazione a secco impiegate il filtro pieghettato
(24) (vedi punto 5.2). Per eliminare una quantita di
sporco particolarmente elevata si pud montare anche
il sacchetto di raccolta dello sporco (27) (vedi punto
5.3).

Controllate sempre che i filtri siano ben fissati!

6.3 Aspirazione a umido

Per I'aspirazione ad umido impiegate il filtro di
gommapiuma (25) accluso (vedi punto 5.2).
Controllate sempre che il filtro sia ben fissato!

Tappo a vite di scarico (Fig. 1/11)

Per svuotare il serbatoio (10) con piu facilita nel caso
di aspirazione di liquidi, il serbatoio & dotato di un
tappo a vite di scarico (11).

Aprite il tappo a vite di scarico (11) ruotandolo a
sinistra e fate defluire il liquido.

A Attenzione!

In caso di aspirazione a umido, la valvola di sicurezza
a galleggiante (21) si chiude al raggiungimento del
livello massimo di riempimento del serbatoio. In tal
caso cambia il rumore di aspirazione, che diventa piu
forte.

Spegnete quindi 'apparecchio e svuotate il serbatoio.

A Attenzione!

L'aspiratore a secco / a umido non € adatto
allaspirazione di liquidi infiammabili!

Per I'aspirazione di liquidi impiegate solo il filtro di
gommapiuma accluso!

6.4 Esercizio automatico

Inserite il cavo di alimentazione dell’elettroutensile
nella presa di corrente automatica (4) e collegate il
tubo flessibile di aspirazione (9) con l'attacco di
aspirazione della polvere dell’elettroutensile.
Controllate che gli apparecchi siano fissati bene ed
ermeticamente.

Per il collegamento del cavo flessibile di aspirazione
(9) all’elettroutensile potete usare I'adattatore (22)
accluso. Inseritelo tra il tubo flessibile di aspirazione e
l'attacco di aspirazione della polvere
dell’elettroutensile.
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Posizionate l'interruttore (7) dell’aspiratore a secco/ a
umido sulla posizione “AUTQO”, esercizio automatico.
Appena accendete I'elettroutensile si accende
I'aspiratore a secco / a umido. Quando spegnete
I'elettroutensile I'aspiratore a secco / a umido si
spegne con un ritardo preimpostato.

6.5 Soffiaggio

Collegate il tubo flessibile di aspirazione (9) con
I'attacco di soffiaggio (19) dell’aspiratore a secco/ a
umido.

7. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

A Attenzione!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

7.1 Pulizia

e Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco.

e Consigliamo di pulire 'apparecchio subito dopo
averlo usato.

7.2 Pulizia della testa dell’apparecchio (5)

Pulite lapparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate detergenti o
solventi perché questi ultimi potrebbero danneggiare
le parti in plastica dell’apparecchio.

7.3 Pulizia del contenitore (10)

A seconda del tipo di sporco potete pulire il
contenitore con un panno umido ed un po’ di sapone,
oppure sotto acqua corrente.

7.4 Pulizia del filtro

Pulizia del filtro pieghettato (24)

Pulite regolarmente il filtro pieghettato (24) battendolo
delicatamente e passandolo con una spazzola fine o
€on uno scopino.

Pulizia del filtro di gommapiuma (25)

Pulite il filtro di gommapiuma (25) con un po’ di
sapone sotto acqua corrente e lasciatelo asciugare
allaria.

7.5 Manutenzione
Controllate regolarmente e prima di ogni utilizzo che il
filtro dell’aspiratore a secco / a umido sia ben fissato.
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7.6 Commissione dei pezzi di ricambio
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e pud percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!
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A\ Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sékerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sakert
stélle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska overlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Vi évertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosatts.

—h

. Sékerhetsanvisningar

o Obs! Beakta tvunget bruksanvisningen innan du
monterar och anvander maskinen.
e Kontrollera att ndtspanningen som anges pa

typskylten stammer 6verens med natspanningen i

végguttaget.

e Dra ut stickkontakten: om maskinen inte anvands,
innan maskinen éppnas samt infér rengéring och
underhall.

o Rengor aldrig maskinen med I6sningsmedel.

e Drainteikabeln for att ta ut stickkontakten
vagguttaget.

e Lamna inte maskinen utan uppsikt om den &r klar
fér anvandning.

e Tilltag lampliga atgarder for att férhindra att barn
kommer at maskinen.

e Settill att natkabeln inte kors 6ver, kldams in,
utsatts for dragpakanning eller liknande
pafrestningar, eftersom det da finns risk for att
den skadas.

o Maskinen far endast anvandas om natkabeln ar i
fullgott skick.

e Om néatkabeln byts ut maste den nya kabeln vara
av samma version som anges av tillverkaren.
Nétkabel: H05VV - F 3 x 1,5 mm2

e Sug aldrig in brinnande tandstickor, glédande
aska eller cigarettfimpar, brdnnbara, fratande,
brandfarliga eller explosiva &mnen, angor och
vatskor.

o Denna maskin &r inte avsedd fér uppsugning av
hélsofarligt damm.

e Fdrvara maskinen i ett torrt utrymme.

o Anvéand inte maskinen om den &r skadad.

e Service far endast utféras av behérig kundtjénst.

o Anvand endast maskinen till de &ndamal den ar
avsedd for.

o Var mycket forsiktig nér du rengér trappor.

o Anvéand endast originaltillbehdr och -reservdelar.

22
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Denna maskin &r inte avsedd att anvandas av
personer (inkl. barn) med begrénsad fysisk,
sensorisk eller mental férméaga eller bristfallig
erfarenhet och/eller kunskap, savida inte en person
som ansvarar for sédkerheten haller uppsikt eller ger
instruktioner om korrekt anvandning av maskinen.
Barn ska hallas under uppsikt for att sakerstélla att
de inte anvander maskinen som leksak.

2. Beskrivning av maskinen och
leveransomfattning (bild 1-4/15)

Handtag

Krokar for kabelupplindning

Néatkabel

Automatik-stickuttag for elverktyg
Kapa

Handtag

Strémbrytare / automatikbrytare
Anslutning sugslang

Béjlig sugslang

10. Behallare

11. Vattenavtappningsplugg

12. Svangbara hjul

13. Hjul

14. Kombinationsmunstycke

15. Tillbehorsfack

16. Faste for handtag

17. Sugror

18. Krok

19. Blasanslutning

20. Filterkorg

21. Séakerhetsflottorventil

22. Elverktygsadapter

23. Elementmunstycke

24. Veckfilter med lock

25. Skumfilter

26. Mobelmunstycke

27. Dammpase

28. Handtag

29. Lé&ckluftsreglering

30. 4 st distansbrickor fér montering av hjulen
31. 2 st sékringssprintar fér montering av hjulen
32. 2 st navkapslar for montering pa hjulen
33. Axel fér montering av hjulen

34. 2 st skruvar fér montering av handtaget
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3. Andamalsenlig anvandning

Vat- och torrsugaren &r avsedd for vat- och
torrsugning med ett passande filter. Maskinen ar inte
avsedd fér uppsugning av brénnbara, explosiva eller
hélsofarliga &mnen.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver detta
anvandningsomrade ar ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvéandning ansvarar anvandaren/operatdren
sjalv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvéandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvandas inom yrkesméssiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data
Natspéanning 230V ~50 Hz
Upptagen effekt 1150 W

Max. upptagen effekt vid automatik-stickuttag

2250 W
Max. upptagen effekt totalt 3400 W
Behallarens volym 301
Vikt 11,1kg

5. Fére anvédndning

A\ obs!
[ ]

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
6verens med natets data.

e Maskinen far endast anslutas till ett jordat
stickuttag!

5.1 Montera maskinen

Montera hjulen (bild 4-11/13)

Sétt in en sakringssprint for montering av hjulen (31)
i det passande halet i hjulaxeln (33) och tréd sedan pa
en distansbricka (30) och ett hjul (13) pa hjulaxeln
(33) (bild 5-6). Skjut sedan hjulaxeln (33) genom de
avsedda styrningarna pa behallarens (10) undersida
(bild 7). Satt pa det andra hjulet (13) pa hjulaxelns
(33) fria &nde och sékra med den andra
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distansbrickan (30) och sékringssprinten (31) (bild 8-
10). Tryck navkapslarna (32) pa hjulens (13) utsida
s& att fastklackarna pa navkapslarna (32) snépper in
pa hjulet (13). (bild 11).

Montera de svangbara hjulen (bild 12/12)

De svangbara hjulen (12) ska monteras i de
passande fastena pa behallarens (10) undersida.
Tryck in de svangbara hjulen (12) hart i halen tills de
snapper fast horbart (bild 12).

Montera handtaget (bild 13/1)

Sétt handtaget (1) i handtagskopplingen (a) pa
behallaren och fast darefter handtaget med bifogade
skruvar (34) enligt beskrivningen i bild 13.

Montera sugarens kapa (bild 5/14-15)

Sugarens kapa (5) har fasts vid behallaren (10) med
snapplas (18). For att kapan (5) ska kunna tas av
maste forst snapplasen (18) 6ppnas. Déarefter kan
kapan (5) tas av. Nar sugarens kapa (5) monteras
maste man se till att snapplasen (18) hakar in ratt.

5.2 Montera filtren

A\ obs!

Anvand aldrig vat- och torrsugaren utan filter!
Kontrollera alltid att filtren sitter fast!

Montera skumfiltret (bild 16/25)

Om du vill vatsuga maste du dra det bifogade
skumfiltret (25) dver filterkorgen (bild 2/20). Veckfiltret
(24) som &r monterat vid leverans &r inte l&mpligt fér
vatsugning!

Montera veckfiltret (bild 17/24)

Om du vill torrsuga maste du skjuta veckfiltret (bild
3/24) pa filterkorgen (bild 2/20). Veckfiltret (24) ar
endast avsett for torrsugning.

5.3 Montera behallarpasen (bild 3/35)
Montera dammpdsen (27) enligt beskrivningen i bild
18.

5.4 Montera sugslangen (bild 1-3/18)

Beroende pa aktuell anvandning ska sugslangen (9)
kopplas till en passande anslutning pa vat- och
torrsugaren.

Sugfunktion
Anslut sugslangen (9) till suganslutningen (8).

Blasfunktion
Anslut sugslangen (9) till blasanslutningen (19).
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Lackluftsreglering (bild 3/29)
Lackluftsregleringen (29) kan monteras mellan
sugslang (9) och sugroér (17). Anvand
lackluftsregleringen (29) till att stalla in munstyckets
insugningsprestanda stegldst.

Anvand lackluftsregleringen vid vatsugning sa att
aven luft sugs upp tillsammans med vatskan. Darmed
kan maskinen avlastas nar den suger upp vatska.

5.5 Sugmunstycken
Kombinationsmunstycke (bild 3/14)
Kombinationsmunstycket (14) &r avsett for
uppsugning av fasta &mnen och vatskor pa
medelstora till stora ytor.

Beroende pa aktuell anvandning kan olika insatser
monteras pa kombinationsmunstycket:

Vatsugning:
Anvand insatsen for vatsugning (bild 3/26).

Sugning pa slata golv:
Anvéand insatsen for slata golv (bild 3/27).

Sugning pa heltackningsmatta:
Anvéand insatsen for heltdckningsmatta (bild 3/28).

Satt in en passande insats underifran i
kombinationsmunstycket (14) och fast sedan pa
kombinationsmunstycket (14) med kldmmorna (bild
15).

Kontrollera att insatsen sitter fast.

Elementmunstycke (bild 3/23)

Elementmunstycket (23) anvands till att suga upp
fasta partiklar och vatska fran horn, kanter och andra
svaratkomliga stéllen.

Mobelmunstycke (bild 3)

Mobelmunstycket (26) ar speciellt avsett for att suga
bort fasta partiklar pA mébler och mattor.

24

Anleitung_TE_VC_2230_SA_SPK7__ 31.05.12 11:26 Seite 24

6. Anvanda vat- och torrsugaren

6.1 Strombrytare (bild 2/7)

Brytarlage 0: Fran
Brytarlage I: Normaldrift
Brytarlage AUTO: Automatikdrift

6.2 Torrsugning

Anvand veckfiltret (24) vid torrsugning (se punkt 5.2).
Om du vill suga upp mycket kraftig smuts, kan du
dessutom montera dammpasen (27) (se punkt 5.3).
Kontrollera alltid att filtren sitter fast.

6.3 Vatsugning
Anvand skumfiltret (25) vid vatsugning (se punkt 5.2).
Kontrollera alltid att filtret sitter fast!

A\ obs!

Vid vatsugning sténgs sakerhetsflottdrventilen (21)
efter att maximal niva har uppnatts i behallaren.
Dérefter stiger sugljudet frdn maskinen.

Sl& ifrdn maskinen och tém behallaren.

A\ obs!

Vat- och torrsugaren &r inte lampad for uppsugning
av brannbara vétskor.

Anvénd endast det bifogade skumfiltret vid
vatsugning.

6.4 Automatikdrift

Anslut natkabeln fran ditt elverktyg till automatik-
stickuttaget (4) och koppla sugslangen (9) till
elverktygets uttag fér dammsugning. Kontrollera att
verktygen sitter fast och att kopplingarna ar lufttata.

Den bifogade elverktygsadaptern (22) kan anvandas
till att ansluta sugslangen (9) till elverktyget. Satt in
adaptern mellan sugslangen och elverktygets uttag
fér dammsugning.

Stall brytaren (7) pa vat- och torrsugaren pa lage
AUTO, dvs. automatikdrift. Nar du slar pa elverktyget
kommer nu dven vat- och torrsugaren att slas pa
samtidigt. Om du slar ifran verktyget kommer vat- och
torrsugaren att slas ifran efter en forinstalld
férdrojningstid.

6.5 Blasfunktion
Anslut sugslangen (9) till blasanslutningen (19) pa
vat- och torrsugaren.
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Produkten ligger i en férpackning som fungerar som

A Obs! skydfj mot transportskador. Deana férpackning

y bestar av olika material som kan atervinnas. Ldmna
in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning.
Produkten och tillbehdren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Ldmna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstélle i din
kommun. Hor efter med din kommun eller med

férsaljaren i din specialbutik.

7. Rengoring, underhall och 8. Skrotning och atervinning
reservdelsbestéllning

Dra alltid ut stickkontakten infér alla
rengdringsarbeten.

7.1 Rengéring

e Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som méjligt.

o Virekommenderar att du rengér maskinen efter
varje anvandningstillfalle.

7.2 Rengora sugarens kapa (5)

Rengér maskinen med jdmna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar.

7.3 Rengora behallaren (10)

Beroende pa nedsmutsningsgrad kan behallaren
rengdras med en fuktig duk och en aning sépa, eller
under rinnande vatten.

7.4 Rengora filtren
Rengéra veckfiltret (24)
Rengor veckfiltret (24) regelbundet. Sla ur det

forsiktigt och rengér det sedan med en fin borste eller
en handborste.

Rengoéra skumfiltret (25)
Rengdr skumfiltret (25) med en aning sapa under
rinnande vatten och lat det sedan lufttorka.

7.5 Underhall
Kontrollera regelbundet och infér varje anvéndning att
filtren i vat- och torrsugaren sitter fast ordentligt.

7.6 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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/\ Huomio!

Sahkolaitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje
huolellisesti 1&pi. Sailyta se hyvin, jotta siind olevat
tiedot ovat myéhemminkin milloin vain
kaytettavissasi. Jos luovutat laitteen muille
henkilbille, anna heille myds tdma kayttdohje laitteen
mukana.

Emme ota mitdan vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tdman
kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista.

1. Turvallisuusméaaraykset

e Huomio: Ennen asennusta ja kayttddnottoa tulee
ehdottomasti lukea kayttdohje ja noudattaa sita.

e Tarkasta, etta tyyppikilvessa ilmoitettu

verkkojannite vastaa kaytettavissé olevaa

verkkojannitetta.

Irroita verkkopistoke, jos: laitetta ei kaytetd, ennen

laitteen avaamista, ennen puhdistusta ja huoltoa.

Ala koskaan puhdista laitetta liuotteilla.

Ala veda pistoketta pistorasiasta johtoa kayttaen.

Ala jata kayttovalmista laitetta valvomatta.

Suojaa laite lapsilta.

Huolehdi siit, etté verkkoliitntajohtoa ei

vahingoiteta tai vaurioiteta p4alta ajamalla,

puristamalla, kiskomalla tms.

o Laitetta ei saa kéytta4, jos verkkkoliitidntajohdon
kunto ei ole moitteeton.

o Verkkojohtoa uuteen vaihdettaessa ei saa poiketa
valmistajan antamista tuotetiedoista.
Verkkoliitdntéjohto: H 05 VV - F 3 x 1,5 mm~.

e Eimissadén tapauksessa saa imeé: palavia

tulitikkuja, kytevaa tuhkaa ja tupakantumppeja,

tulenarkoja, syévyttavia, helposti syttyvié tai
rajahtévia aineita, hoyryjé ja nesteita.

Téama laite ei sovellu terveydelle vaarallisten

pdlyjen imemiseen.

Sailyta laite kuivissa tiloissa.

Ala ota vahingoittunutta laitetta kayttéon.

Huollon saa tehda vain valtuutettu huoltopalvelu.

Kayta tata laitetta vain sellaisiin téihin, joita varten

se on tehty.

Portaita puhdistettaessa tulee olla erityisen

tarkkaavainen.

e Kayt4 ainoastaan alkuperaéisia lisdvarusteita ja
varaosia.
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Tét4 laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(myo6skaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset,
aistiperaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut, tai joilla
ei ole kayttdon tarvittavaa kokemusta ja/tai taitoja,
paitsi sellaisen heidan turvallisuudestaan
vastuullisen henkildén valvonnassa, joka voi antaa
heille laitteen oikeaa kaytt6a koskevat ohjeet. Lapsia
tulee valvoa, jotta he eivat missdan tapauksessa voi
leikkia laitteella.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
laajuus (kuvat 1-4/15)

Kahva

Johdonkelauskoukku

Verkkojohto

Automaattipistorasia séhkdtydkaluja varten
Laitteen paa

Kahva
Pé&élle-/pois-/automaattikatkaisin
Imuletkun liitanta

Taipuisa imuletku

10. Sailié

11. Veden laskuruuvi

12. Juoksupydrat

13. Pydréat

14. Yhdistelmésuutin

15. Varustelokero

16. Kahvan pidike

17. Imuputki

18. Lukituskoukku

19. Puhallusliitadnta

20. Suodatinkori

21. Turvallisuus-uimuriventtiili

22. Sahkotyokalusovitin

23. Rakosuutin

24. Kannellinen laskossuodatin

25. Vaahtomuovisuodatin

26. Pehmustesuutin

27. Likapussi

28. Kahva

29. Vuotoilmasaéadin

30. 4 valilevya pydrien asennusta varten
31. 2 varmistussokkaa pyérien asennusta varten
32. 2 kantta pyérien asennusta varten
33. Pyéranasennusakseli

34. 2 kahvan asennusruuvia
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Méarké-kuivaimuri sopii kaytettavaksi marka- ja
kuivaimuun kayttden vastaavaa suodatinta. Laitetta ei
ole tarkoitettu tulenarkojen, réjahdysalttiden tai
terveydelle vaarallisten aineiden imemiseen.

Konetta saa kayttda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytto ei
ole maéaraysten mukaista. Kaikista tésta aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kéytettdvaksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitdan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustybpaikoilla
tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkojannite: 230V ~50Hz
Virranotto: 1150 wattia
Automaattipistorasian suurin virranotto: 2250 wattia
Suurin virranotto yhteensa: 3400 wattia
Sailion tilavuus: 301
Paino: 11,1 kg

5. Ennen kaytté6nottoa

A Huomio!

o Tarkasta ennen koneen liittamista sdhkdverkkoon,
etta tyyppikilven tiedot vastaavat kaytettavan
verkkovirran tietoja.

o Laitteen saa liittdd ainoastaan
suojajohdinpistorasiaan!

5.1 Laitteen asennus

Pyérien asennus (kuvat 4-11/13)

Tyénna pyoéran asennuksen varmistussokka (31) sille
tarkoitetun pydraakselissa (33) olevan reién lapi ja
pujota yksi vélilevy (30) sekéa yksi pyora (13)
pyoraakseliin (33) (kuvat 5-6). Tydnna sitten
pyoraakseli (33) tata varten sailién (10) alasivulla
olevien ohjausten lavitse (kuva 7). Tyénna toinen
pyora (13) pydraakselin (33) vapaaseen paahén ja
varmista se jéljellaolevalla valilevylla (30) ja
varmistussokalla (31) (kuvat 8-10). Paina kannet (32)
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pyérien (13) ulkosivuille siten, etta kansissa (32)
olevat pidikenokat napsahtavat kiinni pydriin (13).
(kuva 11).

Juoksupyérien asennus (kuva 12/12)

Tyonna juoksupydrat (12) niille tarkoitettuihin
kantimiin sailién (10) alapinnalla. Paina juoksupydria
(12) voimakkaasti kantimiin, kunnes ne lukittuvat
paikalleen napsahtaen (kuva 12).

Kahvan asentaminen (kuva 13/1)

Tyénnéa kahva (1) séiliéssa oleviin kahvan liitantoihin
(a) ja kiinnitd kahva mukana toimitetuilla ruuveilla (34)
kuten kuvassa 13 naytetaan.

Laitteen pdan asennus (kuvat 5/14-15)
Laitteen paa (5) on kiinnitetty sulkukoukuilla (18)
sailioon (10). Ota laitteen paa (5) pois avaamalla
sulkukoukut (18) ja ottamalla laitteen paa (5) pois.
Laitteen paéata (5) asennettaessa tulee huolehtia
sulkukoukkujen (18) tarttumisesta kiinni.

5.2 Suodattimen asennus

A Huomio!

Ala koskaan kéyta méarkéa-kuivaimuria iiman
suodatinta! Huolehdi aina siita, ettd suodatin on
tukevasti paikallaan!

Vaahtomuovisuodattimen asennus (kuvat 16/25)
Méarkaimua varten veda mukana toimitettu
vaahtomuovisuodatin (25) suodatinkorin paélle (kuvat
2/20). Toimituksessa asennettuna ollut laskossuodatin
(24) ei sovellu markaimuun!

Laskossuodattimen asennus (kuvat 17/24)
Kuivaimua varten tydnné laskossuodatin (kuvat 3/24)
suodatinkorin paélle (kuvat 2/20). Laskossuodatin
(24) sopii kaytettavaksi vain kuivaimussa!

5.3 Siiliopussin asennus (kuvat 3/35)
Asenna likapussi (27) kuten kuvassa 18 esitetaan.

5.4 Imuletkun asennus (kuvat 1-3/18)
Liitd imuletku (9) kayttétapauksen mukaan oikeaan
maérka-/kuivaimurin litdntaan.

Imeminen
Liitd imuletku (9) imuletkuliitintaan (8)

Puhallus
Liitd imuletku (9) puhallusliitintaan (19)
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Vuotoilmanséaédin (kuva 3/29)

Imuletkun (9) ja imuputken (17) vélille voidaan
asentaa vuotoilmansaéadin (29).
Vuotoilmansaéatimesta (29) voidaan saataa suuttimen
imuteho portaattomasti.

Kéyta vuotoilmasaadinta kohdistetusti apuna
mérkéimussa, jotta nesteen ohella imetdan myos
ilmaa vuotoilmasaatimen kautta. Siten voit vihentaa
laitteen kuormitusta nestettéd imettaessa.

5.5 Imusuuttimet

Yhdistelmésuutin (kuvat 3/14)

Yhdistelmasuutin (14) soveltuu kiinteiden aineiden ja
nesteiden imemiseen keskisuurilta tai suurilta
pinnoilta.

Yhdistelméasuuttimeen voidaan liittéda erilaisia
lisékkeité kayttétarkoituksesta riippuen:

Markaimu:
Kayta markaimulisaketta (kuva 3/26).

Sileiden pintojen imuroiminen:
Kayta sileiden pintojen lisaketta (kuva 3/27).

Kokolattiamattojen imuroiminen:
Kayta kokolattiamattoliséketta (kuva 3/28).

Tydnnéa vastaava lisdke alhaalta
yhdistelmé&suuttimeen (14) ja kiinnita se sivulla
olevilla kiinnitysliuskoilla yhdistelmasuuttimeen (14)
(kuva 15).

Huolehdi siité, etta siséke on tukevasti paikallaan!

Rakosuutin (kuva 3/23)

Rakosuutin (23) sopii kaytettavaksi kiinteiden
aineiden ja nesteiden imemiseen nurkista, reunoista
ja muista vaikeasti tavoitettavista kohdista.

Pehmustesuutin (kuva 3)

Pehmustesuutin (26) on laadittu erityisesti kiinteiden
aineiden imemiseen pehmusteista ja matoista.
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6. Kayttd

6.1 Paalla-/pois-katkaisin (kuva 2/7)
Katkaisimen asento O: Pois
Katkaisimen asento I: Normaalikayttd
Katkaisimen asento AUTO:  Automaattikayttd

6.2 Kuivaimu

Kéayta kuivaimussa laskossuodatinta (24) (katso kohta
5.2). Erityisen pahojen likaantumisten poistamisessa
voidaan lisaksi asentaa avuksi likapussi (27) (katso
kohta 5.3).

Tarkasta aina, etta suodatin on lujasti paikallaan!

6.3 Markaimu

Kéayta markaimussa vaahtomuovisuodatinta (25)
(katso kohtaa 5.2).

Huolehdi aina siitd, ettd suodatin on tukevasti
paikallaan!

Vedenlaskuruuvi (kuva 1/11)

Jotta séilién (10) tyhjentdminen markaimun jalkeen
on helpompaa, on se varustettu vedenlaskuruuvilla
(11).

Avaa vedenlaskuruuvi (11) kdantamalla sita
vasemmalle ja anna nesteen valua pois.

A Huomio!

Mérkaimussa turvauimuriventtiili (21) sulkeutuu, kun
sailién suurin tayttdmaara on saavutettu. Talléin
laitteen imudéni muuttuu, se tulee ddnekkddmmaéksi.
Sammuta silloin laite ja tyhjenna saili.

A Huomio!

Méarkéa-kuivaimuri ei sovellu tulenarkojen nesteiden
imemiseen!

Kéytd markdimussa ainoastaan mukana toimitettua
vaahtomuovisuodatinta!

6.4 Automaattikdytto

Liita séhkotydkalusi verkkojohto
automaattipistorasiaan (4) ja liitd imuletku (9)
sahkotydkalusi pélynimuliitdntdan. Huolehdi siitd, etta
laitteiden liitdnta on tukeva ja ilmatiivis.

Imuletkun (9) liittdmiseksi sdhkdtydkaluun voidaan
kayttdad mukana toimitettua sahkétydkalusovitinta
(22). Kayta sita tassa imuletkun ja séhkotydkalun
poistoimuliitinnan valissa.



Kaanna marka-kuivaimurin katkaisin (7) asentoon
AUTO, automaattikayttd. Heti kun kaynnistéat
séhkdtydkalun, niin méarké-kuivaimuri kaynnistyy
myds. Kun sammutat kéyttdmasi sdhkotydkalun, niin
marka-kuivaimuri sammuu ennalta asetetun viiveen
mukaan.

6.5 Puhallus
Yhdista imuletku (9) marka-kuivaimurin
puhallinliitdntaan (19).

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

A Huomio!
Irroita verkkopistoke ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus

e Pida turvalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo niin
puhtaina polysta ja liasta kuin suinkin mahdollista.

e Suosittelemme laitteen puhdistamista aina heti
kayton jalkeen.

7.2 Laitteen paéan (5) puhdistus

Puhdista laite sd&nndllisin véliajoin kostealla rievulla
kéyttden hieman saippuaa. Al kéyta puhdistusaineita
tai liuotteita; ne saattavat syévyttaa laitteen
muoviosia.

7.3 Sailién (10) puhdistus

Séilié voidaan puhdistaa likaantumisesta riippuen
kostealla rievulla hieman saippuaa kayttaen tai
juoksevan veden alla.

7.4 Suodattimien puhdistus

Laskossuodattimen (24) puhdistus

Puhdista laskossuodatin (24) sdanndéllisesti siten, etta
koputat sen varovasti tyhjaksi ja puhdistat sen
pehmealld harjalla tai kasiharjalla.

Vaahtomuovisuodattimen (25) puhdistus
Puhdista vaahtomuovisuodatin (25) kayttden hieman
saippuaa juoksevan veden alla ja anna sen kuivua
ilmavassa paikassa.

7.5 Huolto

Tarkasta ennen joka kaytt6é séanndéllisesti, etté
mérké-kuivaimurin suodattimet ovat tukevasti
paikallaan.
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7.6 Varaosien tilaus

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

o Laitteen tyyppi

® Laitteen tuotenumero

® Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoitteesta
www.isc-gmbh.info

8. Kaytéstapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta véltetdén
kuljetusvauriot. Téma pakkaus on raaka-ainetta ja
sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajatehéavitykseen. Tiedustele asiaa alan

ammattiliikkeesta tai kunnanhallitukselta!
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A jAtencion!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacién cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

e Atencion: Es preciso leer detenidamente las
instrucciones de uso antes del montaje y la
puesta en servicio.

e Controlar si la tension de red coincide con la
indicada en la placa de identificacion.

o Desenchufar el aparato si: no se esta utilizando,
antes de abrirlo, asi como antes de la limpieza y
del mantenimiento.

e No limpiar nunca el aparato con disolventes.

e No tirar del cable para desenchufar el aparato.

o No dejar nunca el aparato sin vigilancia cuando
esté en funcionamiento.

e Mantenerlo fuera del alcance de los nifios.

e Asegurarse de no dafar el cable, evitar pasar por
encima del mismo, aplastarlo, tirar de él, etc.

e Elaparato no se utilizara si el cable de conexién a
red no se encuentra en perfecto estado.

® Al cambiar el cable de conexién a red se debe
utilizar uno que coincida con los modelos
indicados por el fabricante. Cable de conexién a
red:HO5VV-F3x1,5mm2

o No aspirar bajo ningun concepto: cerillas
encendidas, cenizas no apagadas, colillas
incandescentes, materiales, vapores o liquidos
inflamables, corrosivos o explosivos.

e Este aparato no es indicado para aspirar polvos
nocivos para la salud.

e Guardar el aparato en un recinto seco.

o No poner en funcionamiento un aparato que
presente dafos.

® Solo el servicio de asistencia autorizado podra
efectuar reparaciones en el aparato.

e Utilizar el aparato exclusivamente para los fines
para los que ha sido disefiado.

o Prestar especial atencion durante la limpieza de
escaleras.

e Ultilizar exclusivamente piezas de repuesto y
accesorios originales.
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Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado
por personas (incluyendo nifos) cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o
que no dispongan de la experiencia y/o los
conocimientos necesarios. Las personas aptas
deberan recibir formacion o instrucciones necesarias
sobre el funcionamiento del aparato por parte de una
persona responsable para su seguridad. Vigilar a los
ninos para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

2. Descripcion del aparato y volumen
de entrega (fig. 1-4/15)

Empunadura

Ganchos para enrollar cable

Cable de conexion

Enchufe automatico para herramienta eléctrica

Cabezal del aparato

Empunadura

Interruptor automatico/ON/OFF

Conexion tubo de aspiracion

Tubo de aspiracion flexible

10. Recipiente

11. Tornillo para la purga de agua

12. Rodillos guia

13. Ruedas

14. Boquilla multiuso

15. Compartimento accesorios

16. Soporte para empufiadura

17. Tubo de aspiracion

18. Ganchos de cierre

19. Conexion de soplado

20. Recipiente de filtraje

21. Valvula de flotador de seguridad

22. Adaptador de herramienta eléctrica

23. Boquilla esquinera

24. Filtro plegado con tapa

25. Filtro de espuma

26. Boquilla cepillo

27. Bolsa de recogida

28. Empufiadura

29. Trampilla de regulacion

30. 4 arandelas para el montaje de las ruedas

31. 2 pasadores de aletas de seguridad para el
montaje de las ruedas

32. 2 cubiertas para el montaje de las ruedas

33. Eje para montaje de ruedas

34. 2 tornillos para el montaje de la empufiadura
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3. Uso adecuado

El aspirador en seco y humedo ha sido concebido
para aspirar materiales sélidos y liquidos utilizando el
filtro correspondiente. El aparato no es indicado para
aspirar materiales inflamables, explosivos ni
perjudiciales para la salud.

Utilizar la maguina sélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no serd adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
danos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensién de red: 230V ~50 Hz

Consumo de energia: 1150 W

Consumo max. toma de corriente automatica:

2250 W
Consumo max. total: 3400 W
Volumen recipiente: 301
Peso: 11,1 kg

5. Antes de la puesta en marcha

A jAtencion!

e Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion
coincidan con los datos de la red eléctrica.

o Conectar el aparato solo a un enchufe con
puesta a tierra!

5.1 Montaje del aparato

Montaje de las ruedas (Fig. 4-11/13)

Introducir un pasador de aletas de seguridad para el
montaje de las ruedas (31) en la perforacion del eje
(33) y encajar una arandela (30) y una rueda (13) en
el eje (33) (Fig. 5-6). A continuacion, introducir el eje
(33) en las perforaciones previstas para ello situadas
en la parte inferior del recipiente (10) (Fig. 7).
Introducir la segunda rueda (13) en el extremo libre
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del eje (33) y asegurarla con la otra arandela (30) y
el pasador de aletas de seguridad (31) (Fig. 8-10).
Colocar la cubierta (32) sobre el lado exterior de las
ruedas (13) de forma que las lenglietas de sujeciéon
de las cubiertas (32) encajen en las ruedas (13).

(Fig.11).

Montaje de las ruedecillas (Fig. 12/12)

Encajar las ruedecillas (12) en el alojamiento
adecuado en la parte inferior del recipiente (10).
Presionar con fuerza las ruedecillas (12) hasta que
se pueda percibir que han quedado encajadas (Fig.
12).

Montaje de la empunadura (fig. 13/1)

Introducir la empunadura (1) en las conexiones del
recipiente previstas para ello (a) y asegurarla con
ayuda de los tornillos suministrados (34) segun se
muestra en la figura 13.

Montaje del cabezal del aparato (fig. 5/14-15)

El cabezal del aparato (5) esta sujeto al recipiente
(10) por medio de ganchos de cierre (18). Para sacar
el cabezal (5), abrir los ganchos de cierre (18) y
extraer el cabezal (5). Al montar el cabezal (5)
asegurarse de que los ganchos de cierre (18) se
enclaven bien.

5.2 Montaje del filtro

A jAtencion!

iNo utilizar nunca el aspirador en seco y himedo sin
filtro! jAsegurarse de que el filtro esté siempre bien
colocado!

Montaje del filtro de espuma (fig. 16/25)

Para aspirar en humedo colocar el filtro de espuma
(25) sobre el recipiente de filtraje (fig. 2/20).iEl filtro
plegado (24) ya instalado no es adecuado para la
aspiracion en humedo!

Montaje del filtro plegado (fig. 17/24)

Para aspirar en seco colocar el filtro plegado (fig.
3/24) en el recipiente de filtraje (fig. 2/20). jEl filtro
plegado (24) esta indicado unicamente para la
aspiracion en seco!

5.3 Montaje de la bolsa del recipiente (Fig. 3/35)
Montar la bolsa de recogida (27) segun se muestra
en la figura 18.

5.4 Montaje del tubo de aspiracion (fig. 1-3/18)
Dependiendo del tipo de uso, conectar el tubo de
aspiracion (9) a la conexién correspondiente del
aspirador en seco y humedo.
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Aspirar
Conectar el tubo de aspiracion (9) a la conexién del
tubo (8)

Soplar
Conectar el tubo de aspiracion (9) a la conexién de
soplado (19)

Trampilla de regulacion (Fig. 3/29)

La trampilla de regulacion (29) se puede colocar
entre el tubo de aspiracion flexible (9) y el duro (17).
En la trampilla de regulacién (29) se puede regular
de forma continua la potencia de aspiracién en la
boquilla.

En la aspiracion en humedo, utilizar la trampilla de
regulacion para aspirar aire ademas de liquido a
través de ella. De este modo el aparato se descarga
durante la aspiracion del liquido.

5.5 Boquillas aspiradoras

Boquilla multiuso (fig. 3/14)

La boquilla multiuso (14) es indicada para aspirar
materiales sdlidos y liquidos en superficies medianas
a grandes.

En la boquilla multiuso se pueden montar diferentes
adaptadores dependiendo del uso que se desee:

Aspiracion en himedo:
Utilizar el adaptador (Fig. 3/26) para la aspiraciéon en
humedo.

Aspiracion de suelos lisos:
Utilizar el adaptador (Fig. 3/27) para la aspiraciéon en
suelos lisos.

Aspiracion de moquetas:
Utilizar el adaptador (Fig. 3/28) para la aspiraciéon en
moquetas.

Introducir desde abajo el adaptador correspondiente
en la boquilla multiuso (14) y ajustarlo a la boquilla
(14) con las bridas de sujecion laterales (Fig. 15).

Asegurarse de que el adaptador esté bien sujeto.

Boquilla esquinera (Fig. 3/23)

La boquilla esquinera (23) sirve para aspirar solidos
y liquidos en esquinas, cantos y otros lugares de
dificil acceso.

Boquilla cepillo (fig. 3)

La boquilla cepillo (26) esta especialmente disefiada
para aspirar s6lidos de materiales tapizados y
alfombras.
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6. Manejo

6.1 Interruptor ON/OFF (Fig. 2/7)
Posicién 0: OFF

Posicion I: Modo normal
Posicion AUTO: Modo automatico

6.2 Aspiracion en seco

Para aspirar en seco utilizar el filtro plegado (24)
(véase punto 5.2). Para eliminar la suciedad
especialmente resistente se puede montar
adicionalmente la bolsa de recogida (27) (véase
punto 5.3).

jAsegurarse de que los filtros estén siempre bien
colocados!

6.3 Aspiracion en humedo

Para aspirar en humedo utilizar el filtro de espuma
(25) (véase punto 5.2).

jAsegurarse de que el filtro esté siempre bien
colocado!

Tornillo para la purga de agua (Fig. 1/11)

El recipiente (10) estéa provisto de un tornillo para la
purga de agua (11) con el fin de facilitar su vaciado
en caso de aspirar en himedo.

Abrir el tornillo para la purga de agua (11) girandolo
hacia la izquierda y dejar que salga el liquido.

A jAtencion!

En la aspiracion en huimedo, la valvula de flotador de
seguridad (21) se cierra una vez alcanzado el nivel de
llenado maximo en el recipiente. En tal caso, el ruido
de aspiracion del aparato aumenta.

Apagar el aparato y vaciar el recipiente.

A\ jAtencion!

El aspirador en seco y humedo no ha sido concebido
para aspirar liquidos inflamables.

jPara aspirar en humedo, utilizar sélo el filtro de
espuma suministrado!

6.4 Modo automatico

Conectar el cable de red de la herramienta a la toma
de corriente automatica (4) y conectar el tubo de
aspiracion (9) a la conexion de aspiracion de la
herramienta. Asegurarse de que las conexiones
queden bien herméticas.

Para conectar el tubo de aspiracion (9) a la
herramienta eléctrica se puede utilizar el adaptador
(22) adjunto. Para ello, colocarlo entre el tubo y el
empalme de la herramienta.
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Poner el interruptor (7) del aspirador en seco y
humedo en la posiciéon AUTO, modo automatico. Tan
pronto como haya conectado la herramienta se
conecta el aspirador en seco y himedo. Al
desconectar la herramienta se desconectara el
aspirador, haciéndolo con el retardo que se haya
ajustado previamente.

6.5 Soplar
Conectar el tubo de aspiracién (9) al empalme de
soplado (19) del aspirador en seco y humedo.

7. Limpieza, mantenimiento y pedido
de piezas de repuesto

A jAtencion!
Desenchufar el aparato siempre antes de realizar
cualquier trabajo de limpieza.

7.1 Limpieza

e Evitar al maximo posible que la suciedad y el
polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacién y la carcasa
del motor.

e Serecomienda limpiar el aparato tras cada uso.

7.2 Limpieza del cabezal del aparato (5)

Limpiar el aparato de forma periédica con un pafo
humedo y un poco de jabon blando. No utilizar
productos de limpieza o disolventes; ya que podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato.

7.3 Limpieza del recipiente (10)

Dependiendo del nivel de suciedad, el recipiente se
puede limpiar con un pafo humedo, un poco de
jabén blando y agua abundante.

7.4 Limpieza del filtro

Limpieza del filtro plegado (24)

Limpiar regularmente el filiro plegado (24)
sacudiéndolo con cuidado y limpiandolo con un
cepillo blando o una escobilla.

Limpieza del filtro de espuma (25)

Limpiar el filtro de espuma (25) con un poco de jabén
blando y con abundante agua y dejar que se seque al
aire.

7.5 Mantenimiento
Controlar regularmente el filtro del aspirador en seco
y humedo, asi como que siempre esté bien sujeto.
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7.6 Pedido de piezas de recambio

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estadn compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio

o en establecimientos especializados.
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A Atencao!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instru¢gdes. Guarde-o
num local seguro, para que o possa consultar a
qualquer momento. Caso ceda o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de
instrucdes.

Nao nos responsabilizamos pelos acidentes ou
danos causados pela ndo observancia deste manual
e das instru¢des de seguranca.

1. Instrucdes de seguranca

e Atencéo: para a montagem e a colocagao em
funcionamento, respeite estritamente as
instrucdes de servico.

e \Verifique se a tensédo de rede indicada na placa
de caracteristicas corresponde a tenséo de rede
existente.

o Retire a ficha de alimentacgéao da corrente: se o
aparelho nao for utilizado, antes de abrir o
aparelho, antes da limpeza e da manutencao.

o Nunca limpe o aparelho com solventes.

e Pararetirar a ficha da tomada néo puxe pelo
cabo.

o Na&o deixe um aparelho em estado operacional
sem vigilancia.

e Mantenha-o fora do alcance das criangas.

e Para nao danificar o cabo de ligagéo a rede, evite
que seja pisado, esmagado ou esticado.

e O aparelho nao pode ser utilizado se o cabo de
ligacéo a rede nao estiver em perfeitas
condigoes.

e A utilizagéo do cabo de ligagéo a rede deve
obedecer as indicagdes do fabricante. Cabo de
ligacdo arede: HO5VV -F 3 x 1,5 mm2

o Nunca aspire: fésforos a arder, cinza e beatas de
cigarros ainda incandescentes, substancias,
vapores e liqguidos combustiveis, causticos,
inflamaveis ou explosivos.

e Este aparelho néo se destina & aspiracédo de
poeiras nocivas a saude.

o Guarde o aparelho em espacgos secos.

e Nao ponha um aparelho danificado em
funcionamento.

e A manutengéo so6 pode ser realizada em postos
de assisténcia técnica autorizados.

e Utilize o aparelho apenas para os trabalhos para
os quais foi concebido.

e Alimpeza de escadas exige uma atencao
redobrada.
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o Utilize apenas acessorios e pecas
sobressalentes originais.

Este aparelho ndo se destina a ser usado por
pessoas (inclusive criangas) com limitagdes fisicas,
sensoriais ou psiquicas e experiéncia ou
conhecimento insuficientes, a ndo ser quando
acompanhadas de uma pessoa responsavel pela
sua segurancga ou que instrua sobre como se deve
utilizar a maquina. As criancas devem ser mantidas
sob vigilancia para garantir que ndo brincam com o
aparelho.

2. Descricao do aparelho e material a
fornecer (fig. 1 e 4/15)

Pega

Gancho para o enrolamento do cabo

Cabo eléctrico

Tomada automéatica para ferramenta eléctrica

Cabeca do aparelho

Punho

Interruptor para ligar/desligar/automatico

Ligagdo da mangueira de aspiragao

Mangueira de aspiragéo flexivel

10. Reservatério

11. Parafuso para a saida da agua

12. Rodizios

13. Rodas

14. Bocal combinado

15. Compartimento de acessorios

16. Suporte para pega

17. Tubo de aspiragcéo

18. Gancho de fecho

19. Ligacéo para soprador

20. Porta-filtro

21. Vélvula de boia de seguranca

22. Adaptador para ferramenta eléctrica

23. Boquilha para ranhuras

24. Filtro de pregas com tampa

25. Filtro de espuma

26. Bocal para estofos

27. Saco colector de sujidade

28. Pega

29. Regulador de aspiracdo indesejada de ar

30. 4 x anilha para a montagem da roda

31. 2 x contrapino de seguranca para a montagem
daroda

32. 2 x cobertura para a montagem da roda

33. Eixo para a montagem da roda

34. 2 x parafusos para a montagem da pega

©XONDOTAWND =



3. Utilizacdo adequada

O aspirador universal destina-se a aspiragéo a
humido e a seco mediante a utilizagéo do respectivo
filtro. O aparelho ndo se destina a aspiragéo de
substancias combustiveis, explosivas ou nocivas a
saude.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizagéo é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo dai resultantes sdo da responsabilidade
do utilizador/operador e ndo do fabricante.

Chamamos a atencéo para o facto de os nossos
aparelhos ndo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comércio, artesanato ou inddstria ou em
actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tenséo de rede: 230V ~50 Hz
Poténcia absorvida: 1150 W
Max. poténcia absorvida pela tomada automatica:
2250 W
Max. poténcia absorvida no total: 3400 W
Volume do reservatorio: 301
Peso: 11,1 kg

5. Antes da colocac¢do em
funcionamento

A Atencio!

e Antes de ligar a maquina, certifique-se de que os
dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

e O aparelho s6 pode ser ligado a uma tomada
com ligagéo a terra!

5.1 Montagem do aparelho

Montagem das rodas (fig. 4-11/13)

Insira um contrapino de seguranca para a montagem
da roda (31) no respectivo orificio do eixo da roda
(33) e cologue uma anilha (30) e uma roda (13) no
eixo da roda (33) (fig. 5-6). Empurre agora o eixo da
roda (33) através das guias previstas para e efeito
do lado inferior do reservatorio (10) (fig. 7). Insira a
segunda roda (13) na extremidade livre do eixo da
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roda (33) e fixe-a com a anilha (30) e o contrapino
de seguranca restantes (31) (fig. 8-10). Pressione as
coberturas (32) do lado exterior das rodas (13) de
forma a que os ressaltos de suporte fiquem
engatados nas coberturas (32) na roda (13). (fig. 11).

Montagem dos rodizios (fig. 12/12)

Coloque os rodizios (12) nos respectivos encaixes,
no lado inferior do reservatério (10). Pressione com
forca os rodizios (12) nos encaixes até engatarem
com um “clique” (fig. 12).

Montagem da pega (fig. 13/1)

Insira a pega (1) nas ligagdes da pega (a) do
reservatorio e fixe a pega com os parafusos
fornecidos (34) conforme ilustrado na figura 13.

Montagem da cabeca do aparelho (fig. 5/14-15)
A cabeca do aparelho (5) esta fixa ao reservatério
(10) por intermédio do gancho de fecho (18). Para
retirar a cabega do aparelho (5), abra o gancho de
fecho (18) e remova-a (5). Ao montar a cabeca do
aparelho (5), verifique se o gancho de fecho (18) fica
bem engatado.

5.2 Montagem dos filtros

A Atengio!

Nunca utilize o aspirador universal sem o filtro!
Certifique-se sempre de que os filtros estdo bem
colocados!

Montagem do filtro de espuma (fig. 16/25)

Para a aspiragéo a humido, puxe o filtro de espuma
fornecido (25) através do porta-filtro (fig. 2/20). O filtro
de pregas ja montado de origem (24) nao pode ser
usado para a aspiragao a humido!

Montagem do filtro de pregas (fig. 17/24)

Para a aspiragéo a seco, empurre o filtro de pregas
(fig. 3/24) para dentro do porta-filtro (fig. 2/20). O filtro
de pregas (24) destina-se apenas a aspiragao a
seco!

5.3 Montagem do saco do reservatoério (fig. 3/35)
Monte o saco colector de sujidade (27) conforme
ilustrado na figura 18.

5.4 Montagem da mangueira de aspiracao

(fig. 1-3/18)
De acordo com o tipo de aplicacéo, ligue a mangueira
de aspiracao (9) a respectiva ligacao do aspirador
universal.
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Aspirar
Ligue a mangueira de aspiragéo (9) a ligagcao da
mangueira de aspiragéo (8).

Soprar
Ligue a mangueira de aspiragéo (9) a ligagcéo para
soprador (19).

Regulador de aspiracao indesejada de ar

(fig. 3/29)

O regulador de aspiragédo indesejada de ar (29) pode
ser colocado entre a mangueira de aspiracéo (9) e o
tubo de aspiragéo (17). A capacidade de sucgdo no
bico pode ser regulada continuamente no regulador
de aspiragdo indesejada de ar (29).

Utilize o regulador de aspiragéo indesejada de ar
exclusivamente para a aspiragcdo a humido e também
para aspirar ar, além de liquidos. Desta forma o
aparelho é aliviado na aspiragéo do liquido.

5.5 Bocais de aspiracao

Bocal combinado (fig. 3/14)

O bocal combinado (14) destina-se a aspiragéo de
sélidos e liquidos em superficies médias a grandes.

Dependendo do tipo de aplicagcdo, podem ser
montados diferentes insertos no bocal combinado:

Aspiracao de liquidos:
Utilize o inserto para aspiracgao de liquidos (fig.
3/26).

Aspiracao de chao liso:
Utilize o inserto para chao liso (3/27).

Aspiracao de alcatifa:
Utilize o inserto para alcatifa (3/28).

Coloque o respectivo inserto, por baixo, no bocal
combinado (14) e fixe-o com as patilhas de fixagéo
laterais (14) (fig. 15).

Certifique-se do assento correcto das pecgas de
inserto.

Bocal para juntas (fig. 3/23).

O bocal para juntas (23) é adequado para a
aspiracao de solidos e liquidos em cantos, arestas e
outros locais de dificil acesso.

Bocal para estofos (fig. 3)

O bocal para estofos (26) é especialmente adequado
para aspirar sélidos de estofos e tapetes.
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6. Operacao

6.1 Interruptor para ligar/desligar (fig. 2/7)
Posicéo do interruptor O: desligado
Posigcéo do interruptor I: modo normal
Posicéo do interruptor AUTO: modo automatico

6.2 Aspiracao a seco

Para a aspiragéo a seco, use o filtro de pregas (24)
(ver ponto 5.2). Para a eliminagéo de sujidade muito
intensa pode ser montado adicionalmente o saco
colector de sujidade (27) (ver ponto 5.3).
Certifique-se sempre de que os filtros estdo bem
colocados!

6.3 Aspiracao a humido

Para a aspiragé@o a humido, use o filtro de espuma
(25) (ver ponto 5.2).

Certifique-se sempre de que o filtro esta bem
colocado!

Parafuso para a saida da agua (fig. 1/11)

O reservatorio (10) esta equipado com um parafuso
para a saida da agua (11) para esvaziar facilmente

durante a aspiragédo a himido.

Abra o parafuso para a saida da agua (11) através

da rotagéo para a esquerda e escoe o liquido.

A Atengio!

Durante a aspiragéo a humido, a vélvula de béia de
seguranca (21) fecha-se depois de atingido o nivel
maximo de enchimento do reservatério. Devido a
isso, o ruido da aspiracéo altera-se, torna-se mais
forte.

Desligue o aparelho e esvazie o reservatorio.

A Atencso!

O aspirador universal ndo se destina a aspiragcdo de
liquidos inflamaveis!

Para aspiragé@o a humido, utilize unicamente o filtro
de espuma fornecido!

6.4 Modo automatico

Ligue o cabo eléctrico da sua ferramenta eléctrica a
tomada automatica (4) e ligue a mangueira de
aspiragao (9) a respectiva ligagao da sua ferramenta
eléctrica. As ligacdes ao aparelho tém de ficar bem
feitas e ndo deixar passar ar.

Para ligar a mangueira de aspiracéo (9) a ferramenta
eléctrica, pode ser usado o respectivo adaptador
fornecido (22). Este deve ser colocado entre a
mangueira de aspiragéo e o bocal de ligagao para
extraccao de poeiras da ferramenta eléctrica.
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Coloque o interruptor (7) do aspirador universal na
posicdo AUTO, modo automatico. Ao ligar a
ferramenta eléctrica, o aspirador a seco também se
liga. Ao desligar a ferramenta eléctrica, o aspirador
universal desliga-se pouco depois.

6.5 Soprar
Ligue a mangueira de aspiragéo (9) a ligacéo para
soprador (19) do aspirador universal.

7. Limpeza, manutencédo e encomenda
de pecas sobressalentes

A\ Atencio!
Retire a ficha de alimentacéo da tomada antes de
qualquer trabalho de limpeza.

7.1 Limpeza

e Mantenha os dispositivos de seguranca, as
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor o
mais limpo possivel.

o Aconselhamos a limpeza do aparelho
imediatamente apos cada utilizagéo.

7.2 Limpeza da cabeca do aparelho (5)

Limpe regularmente o aparelho com um pano humido
e um pouco de sabonete liquido. Nao utilize
detergentes ou solventes, pois estes podem corroer
as pegas de plastico do aparelho.

7.3 Limpeza do reservatoério (10)

Consoante a sujidade, o reservatorio pode ser limpo
com um pano humido e um pouco de sabonete
liquido ou debaixo da torneira.

7.4 Limpeza dos filtros

Limpeza do filtro de pregas (24)

Limpe regularmente o filtro de pregas (24) retirando-o
cuidadosamente e passando-lhe uma escova fina ou
uma vassoura.

Limpeza do filtro de espuma (25)

Limpe o filtro de espuma (25) com um pouco de
sabonete liquido, debaixo da torneira, e deixe-o secar
ao ar.

7.5 Manutencao
Verifique regularmente e antes de cada utilizagédo se
os filtros do aspirador universal estdo bem colocados.
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7.6 Encomenda de pecas sobressalentes

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicagdes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais em
www.isc-gmbh.info

8. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessorios séo de
diferentes materiais, como por ex. o metal e o
plastico. Os componentes que ndo estiverem em
condigbes devem ter tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou da
sua Camara Municipal!
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A Mpocoxn!

Katd T xpnon Twv CUCKEU®Y TIPETIEL Va
AapBdavovTal oplopEva HETPA AOPAAEING TIPOG
amoGuUYN TPAUUATIONAV Kal {npwv. MNa to Adyo
autd mapakaAoupe va dlaBAaceTe TIPOCEKTIKA AUTH)
mv Odnydt xpnong. ®uAagte MV KaAd yLa va €XeTe
TIG MAnpo®opieg 0 dldbeor) oag ava naoa oTLyun.
Edv dwoate ) ouokeur oe AAAa dTopua,
TIAPAKAAOUNE va TOUG TIApad®OETE KAl auTr TV
Odnya xpnong.

Agv avaAappavoupe kapia eubuvn yla atuynuata
Tou opeilovTal o un Menon autg g Odnyiag
Kal TwV uttodeiEewv aopaAeiag.

—h

. Ynodei&elg acpaieiag

e [poooxn): Mptv To povtad kat tn B€on oe
AelToupyia va TpoceEeTe OTIWOSNTIOTE TNV
Odnyia xpnong.

o EAgyEte edv n Tdon SIKTUOU OTNV ETIKETA TNG
OUCKEUNG AVTIOTOIXEL [E TNV TAOT) SIKTUOU.

e BydAte 1o Buopa amno v npida 6tav: dev
XPMNOLHOTIOLEITAL 1] CUCKEUT), TIPLV AVOLXTEL N
OUOKEUN, TIPLV AT 0TOV KABapLopo NG Kat ano
£pYaoieq ocuvTnRPNoNG.

e [lot€ un kaBapileTe TN cuokKeun e SIAAUTEG.

e Otav Byddete TO BUopa amod v Tpida pn To
TPABATE Ao To KAAWSI0.

o Mnv adrjvete Tn cuokeur) averifAerntn otav
eival €Town yla Aettouvpyia.

e Makpld amd nadia.

o NampoogxeTe va punv mepvdte Mavw aro To
KOAWSL0 oUVSEONG LE TO SIKTUO, Va UnV To
TOOKICETE, Va N To TPABATE 1) KATL TTAPOOL0, Kal
Va TIPOCEXETE VA UNV TIpo&eveite AAAN BAGRN.

® Agv eMTPEMETAL ] XPT|ON TNG OUOKEUNG, 6TaV N
KaTdoTaon Tou KaAwdiou cuvdeong pe To SikTuo
Sev gival ayoyn.

o Katd TV avTikatdoTaon Tou KaAwdiou
ouvdeONG HE TO SIKTUO VA NV UTIAPEEL ATTOKALOM
anod TI§ CUOTACELG TOU kataokevuaoTry. KaAwdio
ouvdeong pe To diktuo: HO5VV - F 3 x 1,5 mm2

o Aegv emutpéneTal n avappocdnon Twv eENg:
AVAEVA OTIPTA, TIUPAKTWHEVN OTAXTN Kat Ot
KOAQ oPNoPEVES YOTIEG TOLYAPWYV, KAUOTIKA,
€UPAEKTA 1] EKTNKTIKA UAIKA, aTOUG Kat uypd.

® Autrn cuokeun dev eival KATAAANAN yla TNV
avappodnon okovwy eTPRAABWY yla TNV vyeia.

o Na puAdyeTte TN CUOKELT| OE OTEYVOUG XWPOUG.

e Mn xpnoworoleite pia cuokeur) Tou dev eival oe
Aayoyn katdotaon.

® 3>EpPIg HOVO oE EEOUOLOSOTNUEVA CUVEPYEIQ.

o Na XpnOoLHOTIoLEITE TN CUOKEUT HOVO Yid
£PYAOIEG, YLa TIG OTIOIEG KATAOKEUAOTNKE.
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o Katd tov kabapiopd KAakooTasiwv va
TIPOCEXETE BLaiTEPQ.

o Na xpnotporoleite POVOo yvriola avTaAAaKTIKA
Kat eEaptiuara.

Autr) n cuokeun dev TipoopideTal yla dtopa
(oupmepAapBavopEvwy Kat TTadLwv) pe
TIEPLOPLOUEVEG CWHATIKES, ALOONTIKEG 1) TIVEUHATIKEG
IKavOTNTEG N EAAEiPEL Tieipag ry/kat eAAEiPEL
YVWOEWV, EKTOG €AV EMITNPOVVTAL ATIO ATOUO
apHosI0 yia TNV achdAela 1y edv EAapav odnyieg ya
TO TIWG TIPETIEL VA XpPnoioroindei n ouokeur). Ta
nadia va erPBAEMovTalL yla va givatl iyoupo nwg dev
maidouv pe TN CUOKEUT).

2. Meprypadr TNG CUGKEUN Kal
oupnapadidopeva (amneik. 1-4/15)

Aapn

Kpepaotdpt yia TOAypa kaAwdiov
KaAwdio

Autoparn Tpida yla NAEKTPIKEG CUCKEVES
KedaAn Tng ouokeunq

XelpoAaPn

Alakémng
EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG/AUTONATOG
Slakomng

8. 2Uuvdeomn owArva avappodpnong

9. Eukaumtog cwAnvag avappodnong

10. Aoxeio

11. Bida ekk€vwong vepou

12. Tpoxiokol

13. Tpoxoi

14. Zuvdualopevo prek

15. Onkn ya ageoovdp

16. Zmptypa Aang

17. ZwAnvag avappodnong

18. KAeiotuo

19. XUvdeon Ppuonuarog

20. KaAdabt piAtpou

21. BaABida aodaleiag pe mAwTpa

22. MpocappoyEQg Yla NAEKTPIKEG CUOKEUES
23. Mrek yla appoug

24. MtuxwTto PIATPo Pe KAAUpUA

25. ®iAtpo amd adppwdeq UAKO

26. Akpoduolo yla pagiAdapla

27. ZakoUAa cUAAOYNG akabapolwv

28. Xelpohafn

29. PuBuion Aavedavovtog agpa

30. 2 x poSEAAQ YIO TO HOVTAL TPOXWV

31. 2 x eipog aoPaAeiag yla HovVTAL TPOXwV
32. 2 x KAAUPHA YA HOVTAL TPOXWV

33. Afovag yla povtad Tpoxwv

34. 2 x Bideg yla povtdad Aapng

Nooswp -



3. ZwoTtn Xprion cVUPWVA HE TOV
TIPOOPLOHO

H nAekTpikr okoUma yla uypd /0TeYVO OKOUTILOUA
eival KaTAAANAN yia vypd / oTEYVO KABAPIOUO UE
XPT|on Tou eKAcTOTE KATAAANAOU diAtpou. H
ouokeun dev TipoopideTal yla tnv avappoddnon
€UDAEKTWYV, EKPNKTIKWYV 1 eTBAABWV yla TNV uyeia
UAIKWV.

H pnxavn etutpénetatl va xpnotgornoineei pévo ya
TOV OKOTIO Yla TOV oTtoio Tipoopiletal. Kabe mepav
TOUTOU XPriom SV AVTATIOKPIEVTAL OTO GKOTIO Yla
Tov ortoio TipoopideTal. Na PAdReg Tou odeilovtal
g€ TIAPOOLa XP1oN 1] YA TPAUATIONOUG TTIAVTOG
€idoug eubuveTal 0 XPNONTG/XEPLOTNG KaL OXL O
KOTAOKEVAOTNG.

MapakaAoUPe va TIPOGEEETE TIWG OL CUCKEVEG HAG
Sev poopidovTal Kat Sev £X0UV KATAOKEVUAOTEL yla
ETAYYEAUATIKT), BLOTEXVIKT] 1) BLOUNXAVIKY) XPriOM).
Aev avaAapfavoupe gyyunaon o€ TiEPIMTwWOon Katd
TNV OTI0ia N CUCKEUT| XP1OoTIomOnKe oe
ouvepyeia, Blotexvieg 1 ot Blopnyavia ry o
£pYaoieq TIAPOUOLEG UE AUTEG.

4. TeEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tdon SikTvou: 230V ~ 50 Hz
Amoppodnon 1oxvog: 1150 W
Mey. amoppodnon LoxVog auTtop. Tipida: 2250 W
ZUVOAIKN HEYLOTT artoppddnaon LloXUoG: 3400 W
‘OyKOG TIEPLEKTN: 301
Bdapoq: 11,1 kg

5. Mpwv N 6€0n o€ AetToupyia

A MNpocoxn!

e [lpw ard tn ovvdeon va OLlyoUPEVTEITE TIWG TA
OTOLXEL TNG ETIKETAG TNG CUCKEUTG AVTIOTOLXOUV
OTA OTOIXEL TOU SIKTUOU.

o H ouokeun ertpénetal va ouvdebei povo oe
mpida covko!

5.1 Movtad cuokeung

ZuvappoAoynon Twv TpoXwv (amneik. 4-11/13)
BdAte tov meipo aopaleiag yla 1o povtdad tou
TPOXOU (31) péoa otnv avaoyn orry otov agova Tou
TPOXOU (33) kat TtepaoTe Wia podeAia (30) kat éva
TPOoXO6 (13) TAvw amo tov agova Tou Tpoxou (33)
(amelk.5-6). ZnpwéTe TWPA TOV AEOVa TOU TPOXOU
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(33) peoa amod Toug TIPOPAETIOIEVOUG AYWYOUs OTNV
KATw TtAgUpd Tou Soxeiou (10) (armelk.7). BaAte tov
SevuTtepo Tpoxo (13) otnv eAelBepn dkpn Tou d&ova
TOU TPOoXOU (33) kat acdaAiote To e T podEAAA
Tou Tieplooevel (30) kat pe Tov Tieipo acdaleiag (31)
(amek.9-10). Miéote Ta kaAvppata (32) otnv
eEwTepIKT) TTAeUPA TwV TPoXWV (13), £TOL WOTE OL
HUTEG A0DAAIONG VA KOUUTIWOUV 0TA KAAUPUATA
(32) otov TpoY6 (13). (Ek. 11)

ZuvappoAdynon Twv Tpoxickwv (amneik.12/12)
BdAte Toug Tpoyiokoug (12) otig avaloyeg
uTt0d0X€G 0NV KATW TIAEUPA Tou Soxeiou (10).
Mieote Toug Tpoyiokoug (12) Suvatd mavw oTIq
UTTOS0XEG, MEXPL VA OKOUCETE TIWG KOUUTIWOAV HE
€va KAIKK (amelk.12).

TomtoB€tnom tng xepoAapng (ewk. 13/1)

BdAte t xepoAaPn) (1) otiq cuvdEaoelq xelpoAafng
(a) Tou TIEPLEKTT KAL OTEPEWOTE TN XELPOAAPN HE TIG
oupmnapadidopeveg PBideg (34) omwg deixvel n elkdva
13.

MovTad tTng KEPAANG TNG GUCKEUTIG

(Ew. 5/14-15)

H kedalr) TnG ouokeun|q (5) oTEPEWVETAL UE TO
yavtdo (18) otov mepiektn (10). MNa v adaipeon
NG KedAANG NG cuokeung (5) avoiEte To yavtlo
(18) kaL adapeoTe TNV KEPAAR TNG cuokeung (5).
Katd to povtad tng KedaAng TG GUokeung (5) va
TIPOCEXETE TO OWOTO KOUUTIWHA TWV Yavtlwv (18).

5.2 MovTtal tTwv piAtpwv

A Npoocoxn!

Mn xpnotuortoleite TIOTE TNV NAEKTPIKT) OKOUTIA yid
VYPO / oTEYVO oKoUTIIoHA XWwpP Gt pidtpo! Na
TIPOCGEXETE TIAVTA TNV KAAT OTEPEWOT) TWV PIATPWV!

MovTtad tou ¢piAtpou anod appwdeqg VAIKO
(Ewk. 16/25)

lMa tov uypd kabaplopod TepdoTe TO
oupnapadidopevo diAtpo ano adppwdeg UAIKS (25)
mavw arod To KaAdbL Tou ¢piAtpou (Eik. 2/20). To
TITUXWTO GiATPO TIoU €XEL TOTIOOETNOEL A6 TO
€PY0O0TAOLO0 (24) Sev gival KATAAANAO yla uypo
Kabaplopod!

MovTtad tou mruXwTtov ¢iAtpou (Ewk. 17/24)

lMa oteyvo Kabaplopod TEPACTE TO TITUXWTO PiAtpo
(EwK. 3/24) mavw art’oto KaAdbL Tou piAtpou (EK.
2/20). To mTuXwT0 PiATPO (24) eival KATAAANAO povo
yla oTeyvo kabaplopd !
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5.3 ZuvappoAoynon TG cakovAag Tou Soxeiov
(amek.3/35)

TomoBeTroTE TN 0AKOUAA aKaBapouwv (27) 6nwg

Seixveln ewkova 18.

5.4 MovTtAad Tou EVKAMTITOV CWARvVa
avappoopnong (Ew. 1-3/18)

Vavaloya e T Xpriorn CUVSECTE TOV EVKAUTTTO

owAnva avappddnong (9) ye tnv avaoyn cuvdeon

NG NAEKTPIKNG oKOUTIAG UypoU /aTEYVOU

OKOUTTIOMATOG,.

Avappédnon
2UVOECTE TOV EUKAUTITO CWAT)VA avappodnong (9)
0Tn oLVdeaoT Tou cwAva avappddnong (8).

duontiipag
2UVOEDTE TOV EUKAUTITO CWAT)VA avappodnong (9)
oTn ouVdeom Tou cwArva puontrpa (19).

PuBuotiig AavoavovTtog agpa (amneik.3/29)
MeTta&u Tou eUkaumTou cwArva avappodnong (9)
KL Tou cwArva avappodnong (17) uropei va

XpnotporomBei o pubpLoTrg AavBavovtog agpa (29).

270 pubuoTr) AavBavovtog agpa (29) propei va
pubpioTei adlaBdabunta n .oxug avappodnong 6To
JTTEK.

Xpnolporomote To pubuLoTr) AavBavovTog agpa yia
TOV UYpPO KaBaplopo yia emnpdcodetn avappddnon
agpa ekTog Twv Uypwv. ‘Etol avakoudiletaln
OUCKEUN KATA TNV avappodnor uypwv.

5.5 Akpoducia avappodpnong

ArtA6 akpoduaio (Eik. 3/14)
To &imA6 akpoduatio (14) eival KaTAAANAo yla Tnv
anoppOdNOoN CTEPEWV UAKWYV KAL UYPWV OE
eMmdAVEIEG HETPLOG KAl LEYAAUTEPNG EKTAONG.

270 ouvdualOHEVO UTTEK UTTOPOUV avAAoyd e TNV
TIEPITTTWOT) Va XPNotoron8ouv SladpopeTikd
evleTa:

Yypog kabaplopog:
Na xpnolporoleite To £VOETO yla UypO KaBaplopo
(amek.3/26).

Kabaplopog Aeiwv danedwv:

Na xpnotporoleite 1o €vBeTo yla Acia dameda
(amewk.3/27).
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Kabaplopog HOKETWV:
Na xpnolpotoLeite To EVOETO yla HOKETEG
(amelk.3/28).

BdAte To owoTo6 £vOeTO aTO KATW OTO Uriek (14) kat
OTEPEWOTE TO HE TA TIAAIVA OTNPiyHATA OTO UTEK
(14) (Ameik.15).

Mpoo€&te TNV KOAN OTEPEWOT TWV EVOETWV.

Mrmiek appwv (amneik.3/23)

To ek appwv (23) TpoopideTal yia Tov kabaplopo
OTEPEWV UAIKWYV KAl UYPWV OE YWVIES, AKPES KaL
AaAAa ductipoofara onyeia.

Akpoduacio yia pagidapia (k. 3)

To akpodualo yla pagidapta (26) gival eldika
KATAAANAO yia TNV avappddnon GTEPEWV UAIKWV
amno pa&iAdpla kat xaAld.

6. Xelplopog

6.1 AlakomTng evepyormnoinong /
anevepyomnoinong (Ew. 2/7)

©¢on dwakortn 0: arevepyoTtoinon
©¢on dwakormn I: KOVOVIKT) AgLToupyia
©¢on dwakortn AUTO: autoparn Aettoupyia

6.2 ZTEYVOG KABAPIONOG

Ma 1o oTeyvo kabaplopd va XPNOLUOTIOLEITE TO
TITUXWTO diAtpo (24) (BAETE edddlo 5.2). Katd Tov
KaBaplopo emipovwyv akabapoiwv Pmopei va
ToToBeTNOEL ETUMPOCHETWG 1) GAKOUAQ CUAAOYNG
akaBapowwv (27) (BAéme edadio 5.3).

Na pocéxete dvta tn otabepr) TomoBETN O TOU
diAtpou!

6.3 Yypog kabapiopog

Ma Tov uypod KaBaplopd va XPNOLUOTIOLEITE TIAVTA TO
PiAtpo amod abpwdeg UAIKO (25) (BAETE edadlo 5.2).
Na pooéxete MAvVTA TNV KAAT} GTEPEWOT) TOU
PiAtpou!

Bida ekkévwong vepov (ameik.1 /11)

Ma arAn ekkévwon) tou doxeiou (10) katd Tov uypo
KaBaplopo, diabetel To Soxeio pia Bida ekkEvwong
Tou vepou (11).

Avoiyete Tt Bida ekkévwong Tou vepou (11) pe
OTPOGN TIPOG TA APLOTEPA KAl EKKEVWVETE TO UYPO.



A MNpoocoxn)!

Katd tov uypo kabaplopo n mAwTn BaABida
aodpaleiag (21) kAeivel 6tav erutevxOei n PEyLOTN
OTAOUN TTANPWONG TOU TIEPLEKTT). TwpPa aAAAlEL O
X0G avappodhnoNg NG CUCKEUNG KAl YiveTal Tilo
Suvarog.

21NV TEPIMTWON auTr, OBAOTE T GUCKEUN Kal
adelAO0TE TOV TIEPLEKT.

A MNpocoxn!

H nAeKTpIkN oKOUTIA Yla OTEYVO / UYPO KABapLouo
Sev gival KaTAAANAN yia avappodnon eVPAEKTWV
vypwv!

lMa Tov uypd KabapLoud va XPNOLUOTIOLEITE LOVO TO
ouTapadIdoueVo HIATPO appwdoug UAIKOU!

6.4 Autoparn Asttoupyia

2uvbEoTe TWPA TO KAAWSLIO SIKTUOU TNG NAEKTPIKNG
00G OUOKEUNG e TNV autéuatn mpida (4) kat
OUVSEDTE TOV CWAN VA avappopnong (9) pe
ouvdeon avappddPnong okdVNG TNG NAEKTPIKNG
OUoKeUNnG 0ag. Mpoo€ETe yla kaAr oTepEwon Kalt
OTEYAVI] CUVOEDT] TWV CUCKEUWV.

lMa ™ ovvdeon Tou cwArva avappogpnong (9) otnv
NAEKTPIKY) CUOKEUY] UTTOPEL va Xpnolporoindei o
OUUTAPASISOEVOG TIPOCAPHOYEAS YIA NAEKTPIKA
epyaAeia (22). TortoBetroTe ToV HETA&U TOU CWANVA
avappocdnong kat g ouvdeong avappddnong Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou.

BdAte T0 810KOTITN (7) TNG NAEKTPIKNG OKOUTIAG YLid
vypd / oTeYVO okoUTopa otn 6€on AUTO, autopartn
Aertoupyia. MOALG EvepyOTIOINOETE TO NAEKTPLIKO
epYyaAeio, evepyottoleital N NAEKTPLKT okoUTa yla
vypd / 0TEYVO KABAPLIONO.OTAV ATIEVEPYOTIOINCETE TO
NAEKTPIKO EPYAAEID, ATIEVEPYOTIOLEITAL N NAEKTPIKY)
oKkoUTIA Yl UYpO / oTEYVO KABAPIoO e
TIPOPUBUIOEV KaBUOTEPNOM.

6.5 duontipag

2UVvdEaTE TO CWAN VA avappopnong (9) pe ™
ouvdeon puontrpa (19) TNG NAEKTPIKAG OKOUTIAG
Yla uypo / oTEYVO OKOUTILOWA.

Anleitung_TE_VC_2230_SA_SPK7__ 31.05.12 11:26 Seite 41

7. KaOaplopog, cuvTnpnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

A Npoocoxn!
Mpuv amd dAeg TIq epyaoieg kabaptopov va Bydadete
TO OIg and v Tpida.

7.1 KaBapiopog

e Ta ouoTraTa POOCTAGIAG, Ol OXIOUES AEPLOHOU
Kal To TePIBANUA Tou PoTEP Va SlatnpouvTal 600
o KaBapd kal e 600 AlyodTepN oKOVN YiveTal.

® 30G GUVIOTOUE va KaBapileTe T CUOKeUN
AuEoWG PEeTA ard kabe xprion.

7.2 KaBapiopog g KepaAng g punxavnig (5)
Na kaBapilete Tn Unxavn TAKTIKA e €va VWO Tavi
Kat Aiyo mipdoivo oarouvt. Mn xpnoluoroleite
AMOPPUTAVTIKA 1} SIAAUTEG Yl va N XaAdoouv ta
TIAQOTIKA TUNUATA TNG CUCKEUNG.

7.3 KaBapiopog tou meptektn (10)

Avdaloya pe to fabud Twv akabapolwyv Uropeite va
KOBAPIoETE TOV TIEPLEKTN UE VA VWTTO TIaVi KAl e
TIPACIVO oaroUVL i} KATW ATt TPEXOUEVO VEPO.

7.4 KaBaplopog Twv Ppiktpwv

Kafapiopoég Tov mruxwTtov ¢iktpou (24)

Na kaBapilete To TITUXWTO PIATPO (24) TAKTIKA,
KTUTIWVTAG TO TIPOCEKTIKA Kal BoupTtoilovTag To e
Hia AeTT) BoUpToa 1) e OKOUTIITOA TOU XEPLOU.

Ka@apiopog tou ¢piAtpou anod appwdeqg VAIKO
(25)

Na kaBapilete 0 PiAtpo amd appwdeq VAKS (25) pe
TIPACIVO 0aToUVL KAl KATW aTtd TPEXOUEVO VEPO.
A®n|OTE TO va OTEYVWOEL GTOV AEPQ.

7.5 Zuvtmpnon

Na eAEyXETE TAKTIKA TA PIATPA TNG NAEKTPIKNG
oKkoUTIag Yla Uypo / 0TEYVO OKOUTILOUA KAl TIAvTa
TPV arnod KABe XpPrion yla KAAr oTEPEWON.

7.6 Mapayyehia avTaAAAKTIKQV

OT1av napayyYEAAAETE QVTOAAQKTIKA va un Eexaoste

va avagepeTe Ta £ENG otolxeia:

® TUTOG OUCKEUNG

® ApBuog €idoug NG CUCKEUNG

® XapakmpLloTKOG aptbuodg (Ident Nr.) ng
OUOKEUNG

® ApBuOG ToU AVTAAAGKTIKOU

[Ma oxuouoeg TWHEG Kal TIANPOPOPIES

www.isc-gmbh.info
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8. A1dBeon oTa amoppiuyyara Kai
AavakUKAwon

Mpog aroguyn {nULLV KATa T petapopd n
OuUoKeun BplokeTal og pia ouokeuaoia. H
OuoKeUaoia autr gival Tipwtn UAN, uropei dnAadn
Va EMAVAUETAXELPLOTEL 1} VA AVAKUKAWOEL.

O OUMMIECTNG Kal Ta €EQPTNULATA TOU ATIOTEAOUVTAL
and dLAPOPETIKA UAIKA, OTIWG TL.X. Ao HETAAAQ KAl
MAaoTKA. MNMapakaAoupe va dlabeTeTe TA
EAATTWUATIKA €EQPTHATA OTA €1OIKA Kal
TPORANUATIKA amoppiypata. Edv €xete amnopieg,
PWTNOTE OTO EIKO 0AG KATAOTNUA 1} 0N OloiKNoN
Tou Anpou oag.
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A\ Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom kori$tenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih saCuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U sluc¢aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urugite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

—

. Sigurnosne napomene

e Pozor: Prije montaze i pustanja u pogon
obavezno proéitajte upute za uporabu.

e Prekontrolirajte odgovara li napon mreze naponu
na tipskoj plocici.

e Izvucite mrezni utika¢ kad: ne koristite uredaj,
prije nego cete otvoriti uredaj, prije njegovog
¢iS¢enja i odrzavanja.

e Uredaj nemojte nikada Cistiti otapalima.

e Utika¢ nemojte vaditi iz utiCnice vukudéi ga za
kabel.

e Uredaj koji je spreman za rad nemojte ostavljati
bez nadzora.

e Zastitite ga od dohvata dece.

e Trebate obratiti paznju na to da prelazenjem,
prignje€enjem ili povlacenjem ne oStetite mrezni
prikljuéni vod.

o Uredaj se ne smije koristiti ako mrezni priklju¢ni
vod nije u besprijekornom stanju.

o Kod zamjene mreznog prikljuénog voda ne smije
se odstupati od izvedbi koje je naveo proizvodac.
Mrezni priklju¢ni vod: H 05 VV - F 3 x 1,5 mm?2

o Niu kojem slu¢aju nemojte usisavati: zapaljene
Sibice, uzareni pepeo i opuske cigareta, zapaljive,
nagrizajuce ili eksplozivne tvari, pare ili tekucine.

e Ovaj uredaj nije prikladan za usisavanje prasine
opasne po zdravlje.

e Uredaj Cuvajte na suhom mjestu.

o Ne upotrebljavajte ostecen uredaj.

e Servis smije obavljati samo ovlastena servisna
sluzba.

o Uredaj koristite samo za radove za koje je
konstruiran.

e Ciséenje stepenica obavljajte s maksimalnom
paznjom.

e Koristite samo originalni pribor i rezervne dijelove.
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Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujuéi
djecu) s ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili psihi¢kim
osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja, ve¢ bi
trebale biti pod nadzorom osobe nadlezne za
njihovu sigurnost ili od nje primiti upute za koristenje
uredaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako
bismo se uvijerili da se ne igraju uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
(sl. 1- 4, 15)

1. Rucka

2. Kuka za namatanje kabela

3. Mrezni kabel

4. Automatska uti¢nica za elektri¢ni alat
5. Glava uredaja

6. Rucka

7. Automatski prekida¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje
8. Priklju¢ak usisnog crijeva

9. Savitljivo usisno crijevo

10. Spremnik

11. Vijak za ispustanje vode

12. Kotacici

13. Kotaci

14. Kombinirana sapnica

15. Pretinac za pribor

16. Drza¢ za ru¢ku

17. Usisna cijev

18. Zabrava s kukicama

19. Priklju¢ak za puhanje

20. Filtarska koSara

21. Sigurnosni ventil s plovkom

22. Adapter elektroalata

23. Sapnica za fuge

24. Naborani filtar s poklopcem

25. Spuzvasti filtar

26. Sapnica za usisavanje presviaka
27. Vreca za sakupljanje prijavstine
28. Rucka

29. Regulator strujanja zraka

30. 4 x podlozna plo¢ica za montazu kota¢a
31. 2 x sigurnosna rascjepka za montazu kotaca
32. 2 x poklopac za montazu kota¢a
33. Osovina za montazu kotaca

34. 2 x vijci za montazu rucke
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3. Namjenska uporaba

Ovaj usisavag je prikladan za mokro i suho ¢iSc¢enje
uz koristenje odgovarajuéegd filtra. Uredaj nije
namijenjen za usisavanje zapaljivih i eksplozivnih
materijala ili takvih koji su Stetni za zdravlje.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukéija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozlijedivanja bilo koje vrste
koja bi iz toga proizasla ne odgovara proizvoda¢ nego
korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni napon: 230V ~50 Hz
Snaga: 1150 W
Maksimalna snaga automatske uti¢nice: 2250 W
Ukupna maksimalna snaga: 3400 W
Kapacitet spremnika: 301
Tezina: 11,1 kg

5. Prije pustanja u pogon

A\ Pozor!

e Prije priklju¢ivanja stroja provjerite odgovaraju i
podaci na tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.

o Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom!

5.1 Montaza uredaja

Montaza kotaca (sl. 4-11/13)

Utaknite sigurnosnu rascjepku za montazu kotaca
(81) kroz odgovarajuci provrt u osovini kotaca (33) i
stavite podloznu plocicu (30) i kota¢ (13) na osovinu
(83) (sl. 5-6). Sad gurnite osovinu kotac¢a (33) kroz za
to predvidene vodilice na donjoj strani spremnika (10)
(sl. 7). Nataknite drugi kota¢ (13) na slobodan kraj
osovine kotaca (33) i osigurajte ga drugom
podloznom plo¢icom (30) i sigurnosnom rascjepkom
(381) (sl. 8-10). Pritisnite poklopce (32) na vanjsku
stranu kotaca (13) tako da se kukice uglave u
poklopce (32) na kotacu (13) (sl. 11).
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Montaza kotacica (sl. 12/12)

Utaknite kotacice (12) u odgovarajuce drzace na
donjoj strani spremnika (10). Snazno pritisnite
kotacice (12) u drzace tako da uz ,klik“ dosjednu (sl.
12).

Montaza rucke (sl. 13/1)

Nataknite rucku (1) na njezin priklju¢ak (a) na
spremniku i osigurajte je prilozenim vijcima (34) kao
§to je prikazano na slici 13.

Montaza glave uredaja (sl. 5/14-15)

Glava uredaja (5) pri¢vrs¢ena je pomocu zabrave s
kukicama (18) na spremnik (10). Da biste skinuli
glavu (5), otvorite kukice zabrave (18) i skinite glavu
uredaja (5). Prilikom montaze glave uredaja (5) vodite
ra¢una o pravilnom dosjedu zabrave (18).

5.2 Montaza filtra

Pozor!

Usisava¢ za mokro i suho usisavanje nikada ne
koristite bez filtra!

Uvijek provjerite pri¢vr§éenost filtra!

Montaza spuzvastog filtra (sl. 16/25)

Za mokro usisavanje navucite prilozeni filtar od
spuzvaste mase (25) preko usisne koSare (sl. 2/20).
Kod isporuke ve¢ montirani naborani filtar (24) nije
prikladan za mokro usisavanje!

Montaza naboranog filtra (sl. 17/24)

Za suho usisavanje stavite naborani filtar (sl. 3/24) na
koSaru filtra (sl. 2/20). Naborani filtar (24) prikladan je
samo za suho usisavanje!

5.3 Montaza vrecice spremnika (sl. 18)
Montirajte vrecicu za sakupljanje prljavstine (27) kao
§to je prikazano na slici 18.

5.4 Montaza usisnog crijeva (sl. 1-3/18)
Ovisno o vrsti primjene, na usisno crijevo (9)
priklju¢ite odgovarajuci prikljuéak usisavaca za
mokro/suho usisavanje.

Usisavanje
Prikljucite usisno crijevo (9) na priklju¢ak usisnog
crijeva (8).

Ispuhivanje
Prikljucite usisno crijevo (9) na priklju¢ak za
ispuhivanje (19).



Regulator strujanja zraka (sl. 3/29)

Izmedu usisnog crijeva (9) i usisne cijevi (17) moze se
umetnuti regulator strujanja zraka (29). Na regulatoru
strujanja zraka (29) moze se kontinuirano podeSavati
shaga usisavanja sapnice.

Regulator strujanja zraka koristiti ciljano kod mokrog
usisavanja kako biste uz tekuéinu kroz doti¢ni filtar
usisavali i zrak. Tako se uredaj prilikom usisavanja
rasterecuje tekucine.

5.5 Usisne sapnice

Kombinirana sapnica (sl. 3/14)

Kombinirana sapnica (14) prikladna je za usisavanje
krutih Eestica i tekucine na srednje velikim i velikim
povrsinama.

Sapnica za fuge (sl. 3/23)

Sapnica za fuge (23) prikladna je za usisavanje krutih
Cestica i tekucina u kutovima, rubovima i sliénim,
tesko pristupacnim mjestima.

Sapnica za usisavanje presvlaka (sl. 3/26)
Sapnica za usisavanje presvlaka (26) specijalno je
namijenjena za usisavanje krutih tvari iz presvuéenog
namjestaja i tepiha.

6. Rukovanje

6.1 Sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanje (sl. 2/7)
Polozaj sklopke 0: ugaseno

Polozaj sklopke I: normalni rad

Polozaj sklopke AUTO: automatski pogon

6.2 Suho usisavanje

Za suho usisavanje koristite naborani filtar (24) (vidi
to¢ku 5.2). Prilikom uklanjanja naro€ito tvrdokorne
prljavstine dodatno se moze montirati vrecica za
sakupljanje prljavstine (27) (vidi to¢ku 5.3).

Uvijek provjerite priévrsc¢enost filtral

6.3 Mokro usisavanje

Za mokro usisavanje koristite spuzvasti filtar (25) (vidi
to¢ku 5.2).

Uvijek provjerite priévrsc¢enost filtral

Vijak za ispustanje vode (sl. 1/11)

Za jednostavno praznjenje spremnika (10) kod
mokrog usisavanja sluzi vijak za ispustanje vode (11).
Otvorite vijak za ispusStanje vode (11) okretanjem
ulijevo i ispustite tekucinu.
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A Pozor!

Prilikom mokrog usisavanja sigurnosni ventil s
plovkom (21) zatvara se nakon postizanja
maksimalne napunjenosti spremnika. Pritom se
mijenja zvuk uredaja tijekom usisavanja, postaje
glasniji. Tada iskljucite uredaj i ispraznite spremnik.

A\ Pozor!

Usisava¢ za suho / mokro usisavanje nije prikladan za
usisavanje zapaljivih tekuéina! Kod mokrog
usisavanja koristite prilozeni spuzvasti filtar!

6.4 Automatski rad

Prikljucite mrezni kabel elektri¢nog alata na
automatsku utiénicu (4) a usisno crijevo (9) spojite s
prikljuékom za usisavanje prasine s elektri¢nim
alatom. Pazite da spoj s uredajem bude ¢vrst i da ne
propusta zrak.

Za priklju€ivanje usisnog crijeva (9) na elektri¢ni alat
moze se Koristiti priloZzeni adapter za elektri¢ni alat
(22). Postavite ga izmedu usisnog crijeva i prikljucka
elektri¢nog alata za usisavanje.

Prekida¢ (7) usisavaca za suho i mokro usisavanje
stavite na polozaj AUTO, automatski rad. Cim se
elektriéni alat ukljuci, ukljuéuje se i usisava¢ za suho i
mokro usisavanje. Kada iskljucite elektriéni alat,
iskljuéuje se i usisava¢ za suho i mokro usisavanje uz
prethodno podeseno kasnjenje.

6.5 Ispuhivanje
Spojite usisno crijevo (9) s priklju¢kom za ispuhivanje
(19) usisavaca za suho / mokro usisavanije.

7. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

A Pozor!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, ventilacijske otvore i kuciste
motora uvijek §to bolje ocistite od praSine i
prljavstine.

o Preporu€ujemo da uredaj oCistite odmah nakon
svakog koristenja.

7.2 Ciséenje glave uredaja (5)

Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i s malo
kalijevog sapuna. Nemojte upotrebljavati sredstva za
¢iS¢enije ili otopine; oni bi mogli nagristi plasti¢ne
dijelove uredaja.
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7.3 Ciséenje spremnika (10)
Spremnik se, ovisno o stupnju zaprljanosti, moze

odisti vlaznom krpom i s malo kalijevog sapuna ili pod
tekuc¢im vodom.

7.4 Ciscéenje filtara

Ciséenje naboranog filtra (24)
Naborani filtar (24) Cistite redovito tako da ga pazljivo
istresete i iS¢etkate finom ¢etkicom ili metlicom.

Ciséenje spuzvastog filtra (25)

Spuzvasti filtar (25) ocistite s malo kalijevog sapuna
pod tekuéom vodom i ostavite ga da se osusi na
zraku.

7.5 Odrzavanje

Kontrolirajte pri¢vr§éenost filtra na usisavac za
suho/mokro ¢iS¢enje redovito kao i prije svakog
koritenja.

7.6 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeéi podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

® Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenija prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli€itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opc¢inskoj
upravi.
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A Pozor!

PFi pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatreni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobfe si ho ulozte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ruc€eni za Skody a Urazy vzniklé
v disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokyn(.

1. Bezpecnostni pokyny

e Pozor: pfed montazi a uvedenim do provozu si
bezpodminecné prectéte navod k pouziti.

e Prekontrolujte, zda sitové napéti na typovém
Stitku souhlasi s napétim sité.

e Sitovou zastréku vytahnout kdyz: neni pfistroj
pouzivan, pred otevienim pfistroje, pfed ¢isténim
a udrzbou.

e P¥istroj nikdy nedistit rozpoustédly.

® Zastréku nevytahovat ze zasuvky za kabel.

e P¥istroj pfipraveny k provozu nenechavat bez
dozoru.

o Chranit pred détmi.

e Je tfeba dbat na to, aby nebylo sitové napajeci
vedeni poruseno nebo poskozeno prejetim,
zmacknutim, tahem a podobnym zplsobem.

e P¥istroj nesmi byt pouzivan, pokud neni sitove
napajeci vedeni v bezvadném stavu.

e P¥inahradé sitového napajeciho vedeni musi byt
zachovana vyrobcem udana provedeni. Sitové
napajeci vedeni: HO5VV - F 3x 1,5 mm2

e V zadném pfipadé nenasavat: hofici zapalky,

doutnajici popel a cigaretové nedopalky, hoflave,

Ziravé, vybusné nebo pozarem hrozici latky, pary

a kapaliny.

Tento pfistroj neni vhodny pro vysavani zdravi

nebezpecnych prach.

Pristroj skladovat v suchych mistnostech.

Poskozeny pfistroj neuvadét do provozu.

Servis pouze v autorizovanych servisech.

Pouzivejte pfistroj pouze pro prace, pro které byl

konstruovan.

Pfi ¢isténi schodl je tfeba se maximalné

soustredit.

e Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a
néhradni dily.
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Tento ptistroj neni uréen k tomu, aby ho obsluhovaly
osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, leda Ze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost nebo od ni
obdrzely pokyny, jak pfistroj pouzivat. Déti by mély
byt pod dohledem, aby bylo zaru¢eno, ze si
nebudou s pfistrojem hrat.

2. Popis pristroje a objem dodavky
(obr.1-4,15)

Rukojet

Hak pro navijeni kabelu

Sitovy kabel

Automaticka zasuvka pro elektricky nastroj
Hlava pfistroje

Rukojet

Vypinace zap / vyp / automatika
Pfipojka pro vysavaci hadici
Ohybna vysavaci hadice

10. Nadoba

11. Sroub na vypousténi vody

12. Vodici kolecka

13. Kola

14. Kombinovana hubice

15. Pfihradka na pfisluSenstvi

16. Drzak pro rukojet

17. Saci trubka

18. Uzaviraci hak

19. Foukaci pfipojka

20. Filtragni ko$

21. Bezpecénostni plovakovy ventil
22. Adaptér elektrického nastroje
23. Stérbinova hubice

24. Skladany filtr s krytem

25. Pénovy filtr

26. Hubice na ¢alounéni

27. Sacek na zachytavani necistot
28. Rukojet

29. Regulator vzduchu

30. 4 x podlozka pro montaz kola
31. 2 x pojistna zavlacka pro montaz kola
32. 2 x kryt pro montaz kola

33. Osa pro montaz kola

34. 2 x Srouby pro montaz rukojeti

©CRNO>GO PN~
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3. Pouziti podle ucelu urceni

Vysavag pro vysavani zasucha i zamokra je vhodny
na vysavani zasucha i zamokra pfi pouziti pfislusného
filtru. Pfistroj neni uréen k vysavani hoflavych,
vybusnych nebo zdravi Skodlivych latek.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti
neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici §kody nebo zranéni vieho druhu ruéi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenskeé,
femeslnické nebo prlimyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femesinych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

4. Technicka data

Sifové napéti: 230V ~50 Hz
Prikon: 1150 W
Max. pfikon automatické zasuvky: 2.250 W
Max. pfikon celkem: 3.400 W
Objem nadoby: 301
Hmotnost: 11,1 kg

5. Pfed uvedenim do provozu

A\ Pozor!

e Pred pfipojenim se ujistéte, zda udaje na typovém
Stitku souhlasi s udaiji sité.

e P¥istroj smi byt pfipojen pouze na zasuvku s
ochrannym kolikem!

5.1 Montaz pristroje

Montaz kol (obr. 4 - 11/13)

Nasurite pojistnou zavlacku pro montaz kola (31)
pfislusnym otvorem v ose kola (33) a zalozte
podlozku (30) a kolo (13) do osy kola (33) (obr. 5 - 6).
Potom zaved'te osu kola (33) pfislusnym vedenim na
spodni strané nadoby (10) (obr. 7). Nasunte druhé
kolo (13) na volny konec osy kola (33) a zajistéte ho
pomoci druhé podlozky (30) a pojistné zavlacky (31)
(obr. 8 - 10). Zatlacte kryty (32) na vnéjsi strany kol
(13) tak, aby drzici vystupky na krytech (32) zapadly
do kola (13) (obr. 11) .
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Montaz vodicich kolecek (obr. 12/12)

Zasunte kolec¢ka (12) do pfislusnych otvort na spodni
strané nadoby (10). Kolecka (12) tlacte silné do
otvor(l, dokud neuslysite kliknuti zapadnuti (obr. 12).

Montaz rukojeti (obr. 13/1)
Nasurite rukojet (1) na pfipojky rukojeti (a) nadoby
a rukojet upevnéte pomoci pfilozenych Sroubl (34)
podle znazornéni na obr. 13.

Montaz hlavy pfristroje (obr. 5/14-15)

Hlava pfistroje (5) je na nadobé (10) pfipevnéna
pomoci uzaviracich haka (18). K sejmuti hlavy
pfistroje (5) uzaviraci haky (18) otevfit a hlavu
pfistroje (5) sejmout. Pfi montazi hlavy pfistroje (5)
dbat na spravné zacvaknuti uzaviracich haka (18).

5.2 Montaz filtra

Pozor!

Vysavag pro vysavani zasucha i zamokra nikdy
nepouzivat bez filtri!

Vzdy dbejte na spravné upevnéni filtr(!

Montaz pénového filtru (obr. 16/25)

K vysavani zamokra pfetahnéte pfilozeny pénovy filtr
(25) pres filtraéni ko$ (obr. 2/20). V ramci rozsahu
dodavky jiz namontovany skladany filtr (24) neni pro
vysavani zamokra vhodny!

Montaz skladaného filtru (obr. 17/24)

K vysavani zasucha nasurite skladany filtr (obr. 3/24)
na filtraéni kos (obr. 2/20). Skladany filtr (24) je
vhodny pouze pro vysavani zasucha!

5.3 Montaz sacku do nadoby (obr. 18)
Zalozte sacek na zachytavani nedistot (27) tak, jak je
znazornéno na obr. 18.

5.4 Montaz saci hadice (obr. 1-3/18)

Podle druhu pouZziti pfipojte saci hadici (9) na
pfislusnou pfipojku vysavace pro vysavani zasucha i
zamokra.

Vysavani
Pripojte saci hadici (9) na pfipojku saci hadice (8).

Foukani
Pfipojte saci hadici (9) na foukaci pfipojku (19).

Regulator vzduchu (obr. 3/29)

Mezi vysavaci hadici (9) a vysavaci trubici (17) je
mozné vsadit regulator vzduchu (29). Na regulatoru
vzduchu (29) je mozné plynule nastavovat saci silu na
hubici.

e



Pouzivejte regulator vzduchu cilené pfi vysavani
zamokra, abyste ke kapaliné dodate¢né nasavali také
vzduch regulatorem vzduchu. Tak bude pfistroj pfi
nasavani kapaliny odlehc¢en.

5.5 Saci hubice

Kombinovana hubice (obr. 3/14)
Kombinovana hubice (14) je vhodna na vysavani
pevnych latek a kapalin na stfednich az velkych
plochach.

Stérbinova hubice (obr. 3/23)

Stérbinova hubice (23) se pouZiva na vysavani
pevnych latek a tekutin v rozich, hranach a na jinych
tézko pfistupnych mistech.

Hubice na ¢alounéni (obr. 3/26)
Hubice na ¢alounéni (26) je specialné uréena k
vysavani pevnych latek na ¢alounéni a kobercich.

6. Obsluha

6.1 Za-/vypina¢ (obr. 2/7)

Poloha vypinace 0: vyp

Poloha vypinace I: normalni provoz

Poloha vypina¢e AUTO: automaticky provoz

6.2 Vysavani zasucha

Pfi suchém vysavani pouzivejte skladany filtr (24) (viz
bod 5.2). Pfi odstrariovani obzvlast silnych znecisténi
se mlze dodate€¢né namontovat saCek na
zachytavani necistot (27) (viz bod 5.3).

Vzdy dbejte na spravné upevnéni filtri!

6.3 Vysavani zamokra

K vysavani zamokra pouzivejte pénovy filtr (25) (viz
bod 5.2).

Vzdy dbejte na spravné upevnéni filtru!

Sroub na vypousténi vody (obr. 1/11)

Na jednoduché vyprazdnéni nadoby (10) pfi mokrém
vysavani je nadoba vybavena Sroubem na vypousténi
vody (11).

Sroub na vypousténi vody (11) oteviit otagenim
doleva a vypustit tekutinu.

A\ Pozor!

Pfi vysavani zamokra se bezpeénostni plovakovy
ventil (21) uzavfe po dosazeni maximalniho stavu
naplnéni nadoby. Pfitom se zméni zvuk nasavani

vyprazdnéte nadobu.
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A\ Pozor!

Vysavag pro vysavani zasucha i zamokra neni vhodny
k vysavani hoflavych kapalin! K vysavani zamokra
pouzivejte pouze pfilozeny pénovy filtr!

6.4 Automaticky provoz

Zapojte sitovy kabel Vaseho elektrického pfistroje do
automatické zasuvky (4) a pfipojte saci hadici (9) do
pfipojky saci hadice Vaseho elektrického pfistroje.
Dbejte na pevnou montaz a vzduchotésné spojeni
pristrojQ.

Pro pfipojeni saci hadice (9) na elektricky pfistroj
mUiZze byt pouzit pfilozeny adaptér na pfipojeni
elektrického néstroje (22). K tomu ho vlozte mezi saci
hadici a saci pfipojku elektrického pfistroje.

Vypina¢ (7) vysavace pro vysavani zasucha i
zamokra nastavte do polohy AUTO, automaticky
provoz. Kdyz elektricky pfistroj zapnete, zapne se
vysavac pro vysavani zasucha i zamokra. Kdyz
elektricky pfistroj vypnete, vysava¢ pro vysavani
zasucha i zamokra se s prednastavenym zpozdénim
vypne.

6.5 Foukani
Pfipojte saci hadici (9) na foukaci pfipojku (19)
vysavace pro vysavani zasucha i zamokra.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil(

A\ Pozor!
Pfed vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

7.1 Cisténi

o Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen to
je mozné.

o Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZziti pfistroj
vyCistit.

7.2 Cisténi hlavy pristroje (5)

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a trochou
mazlavého mydla. Nepouzivejte zadné Cistici
prostfedky nebo rozpoustédla, mohlo by dojit k
poskozeni plastovych ¢asti pfistroje.

7.3 Cisténi nadrze (10)
Nadrz mize byt podle potteby ¢isténa vihkym hadrem

a trochou mazlavého mydla nebo oplachnuta pod
tekouci vodou.

49

e



Anleitung_TE_VC_2230_SA_SPK7__ 31.05.12 11:26 Seite 50

7.4 Cisténi filtra

Cisténi skladaného filtru (24)

Skladany filtr (24) Cistéte pravidelné tak, ze ho
opatrné oklepete a vycistite jemnym kartackem nebo
smetackem.

Cisténi filtru z pénové hmoty (25)

Filtr z p&nové hmoty (25) vycistéte trochou
mazlavého mydla pod tekouci vodou a nechte ho na
vzduchu uschnout.

7.5 Udrzba

Pravidelné kontrolujte filtry vysavace pro vysavani
zasucha i zamokra a pfed kazdym pouzitim takeé jejich
spravné upevnéni.

7.6 Objednani nahradnich dilt

Pfi objednavce nahradnich dill je tfeba uvést
nasledujici Udaje:

® Typ pfistroje

Cislo vyrobku pristroje

Identifikacni &islo pfistroje

Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktudlni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

é 8. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych materiall, jako napf. kov a plasty.
Defektni sou¢astky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich
odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!

50



A Pozor!

Pri pouzivani elektrickych pristrojov sa musia
dodrziavat prislusné bezpecnostné opatrenia, aby
bolo mozné zabranit pripadnym zraneniam

a vecnym $kodam. Preto si starostlivo precitajte
tento navod na obsluhu. Navod na obsluhu nasledne
starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
poziciavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu.
Nepreberame ziadne ru¢enie za nehody alebo
Skody, ktoré vznikni nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a obsiahnutych bezpeénostnych predpisov.

1. Bezpecnostné predpisy

o Pozor: pred montazou a uvedenim do prevadzky
bezpodmienecéne dbat na navod na pouZzitie.

e Skontrolujte, i sietové napétie uvedené na
typovom stitku zodpoveda pritomnému sietovému
napatiu.

e Vytiahnut kabel zo siete v nasledujucich
pripadoch: pristroj sa nepouziva, pred otvorenim
pristroja, pred Cistenim a udrzbou.

e Pristroj nikdy nedistit pomocou rozpustadiel.

o Nevytahovat zastréku von zo zasuvky tahanim za
kabel.

e Pristroj pripraveny k prevadzke nenechat bez
dohladu.

e Chrante pred dosahom deti.

e Je potrebné dbat na to, aby sa neporusilo alebo
neposkodilo sietové privodné vedenie
prechadzanim, stlaéanim, natahovanim
a podobnym namahanim kablu.

e Pristroj nesmie byt v ziadnom pripade pouzivany,
ak nie je stav sietového pripojného vedenia
bezchybny.

e Privymene sietového pripojného vedenia sa
nesmie pouzit vedenie odliSné od vyrobcom
uvedenych parametrov. Sietové pripojné vedenie:
HO5VV-F3x1,5mm2.

e V Ziadnom pripade nevysavat: horiace zapalky,
tlejuci popol a cigaretové ohorky, horlavé,
Zieravé, zapalné alebo explozivne latky, vypary
a tekutiny.

e Tento pristroj nie je uréeny na vysavanie zdraviu
Skodlivého prachu.

e Pristroj uchovavat v suchych miestnostiach.

o Nikdy neuvadzat do prevadzky poskodeny
pristroj.

e Servis len pri autorizovanych zakaznickych
servisoch.

e Pouzivajte tento pristroj vyluéne len na také
prace, na ktoré bol konstruovany.
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e Pri ¢isteni schodov je potrebna najvyssia
opatrnost.

o Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
nahradné diely.

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho mohli
pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo osoby s nedostatoénymi
skusenostami a/alebo nedostatoénymi
vedomostami, také pouzivanie je mozné len v tom
pripade, ak budu pod dozorom osoby zodpovednej
za ich bezpec¢nost alebo ak boli zaskolené

o pouzivani pristroja. Deti by mali byt pod dozorom,
aby bolo mozné zabezpecit, Ze sa nebudu

s pristrojom hrat.

2. Popis pristroja a objem dodavky
(obr.1-4,15)

Rukovét

Hak na navijanie kabla

Sietovy kabel

Automaticka zasuvka pre elektricky pristroj
Hlava pristroja

Rukovét

Vypina¢ zap / vyp / automatika
Pripojka pre vysavaciu hadicu
Ohybna vysavacia hadica

10. Nadoba

11. Skrutka na vypustanie vody

12. Kolieska

13. Kolesa

14. Kombinovana tryska

15. Priehradka na prislu§enstvo

16. Drziak pre rukovat

17. Vysavacia trubica

18. Uzatvaraci hak

19. Fukacia pripojka

20. Filtragny ko$

21. Bezpeénostny plavakovy ventil
22. Adaptér elektrického pristroja
23. Strbinova hlavica

24. Skladany filter s krytom

25. Penovy filter

26. Hlavica na ¢alunenie

27. Vrecko na zachytavanie necistot
28. Rukovat

29. Vzduchovy regulator

30. 4 x podlozka pre montaz kolies
31. 2 x poistna zavlacka pre montaz kolies
32. 2 x kryt pre montaz kolies

33. Os pre montaz kolies

34. 2 x skrutky pre montaz rukovate

©CONOGO PN~
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3. Spravne pouzitie pristroja

Mokro-suchy vysavag je uréeny na vysavanie za
mokra a za sucha pri pouZziti prislusného filtra. Pristroj
nie je vhodny na vysavanie horlavych, explozivnych
ani zdraviu $kodlivych latok.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odlis$né pouzitie pristroja sa
povaZuije za nespifiajlice Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ruéi pouzivatel / obsluhujuca
osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim zohladnite skuto¢nost, Ze spravny spdsob
prevadzky nasich pristrojov nie je na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Sietové napatie: 230V ~50Hz
Prikon: 1150 W
Max. prikon automatickej zasuvky: 2250 W
Max. prikon celkom: 3400 W
Objem nadoby: 301
Hmotnost: 11,1 kg

5. Pred uvedenim do prevadzky

A\ Pozor!

o Presvedcite sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja
suhlasia s udajmi elektrickej siete.

e Pristroj je mozné zapojit len na zasuvke s
ochrannymi kontaktmi!

5.1 Montaz pristroja

Montaz kolies (obr. 4-11/13)

Zasurite poistnu zavlacku pre montaz kolies (31) cez
prislusny otvor v ose kolesa (33) a nasurite na os
kolesa (33) podlozku (30) a koleso (13) (obr. 5-6).
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Teraz nasurite os kolesa (33) do prislusnych vedeni
na spodnej strane nadoby (10) (obr. 7). Nasurite
druhé koleso (13) na vol'ny koniec osi kolesa (33) a
zaistite ho pomocou zvy$nej podlozky (30) a poistnej
zavlacky (31) (obr. 8-10). Zatlacte kryty (32) na
vonkaj$iu stranu kolies (13) tak, aby drziace vystupky
na krytoch (32) zapadli na kolesach (13) (obr. 11).

Montaz koliesok (obr. 12/12)

Zasunte kolieska (12) do prislusnych uloZeni na
spodnej strane nadoby (10). Pevne zatlacit kolieska
(12) do ulozeni tak, aby zapadli so zretelnym zvukom
zacvaknutia (obr. 12).

Montaz rukovaéte (obr. 13/1)

Nasurite rukovat (1) do pripojenia pre rukovét (a)
nadoby a upevnite rukovat pomocou prilozenych
skrutiek (34) tak, ako to je zobrazené na obrazku 13.

Montaz hlavy pristroja (obr. 5/14-15)

Hlava pristroja (5) je upevnena pomocou
uzatvaracich hakov (18) na nadobe (10). Hlava
pristroja (5) sa demontuje tak, Zze sa otvoria
uzatvaracie haky (18) a hlava pristroja (5) sa
odoberie. Prosim, dbajte pri montazi hlavy pristroja
(5) na spravne zafixovanie uzatvaracich hakov (18).

5.2 Montaz filtrov

Pozor!

Nikdy nepouzivajte mokro-suchy vysava¢ bez filtrov!
Dbaijte vzdy na to, aby boli filtre riadne upevnené!

Montaz penového filtra (obr. 16/25)

Pri mokrom vysavani natiahnite prilozeny penovy filter
(25) na filtrany kos (obr. 2/20). Skladany filter (24),
ktory je pri zakupeni vysavaca uz namontovany, nie je
vhodny pre mokré vysavanie!

Montaz skladaného filtra (obr. 17/24)

Pri suchom vysavani nasurite skladany filter (obr.
3/24) na filtracny k6§ (obr. 2/20). Skladany filter (24) je
vhodny len na suché vysavanie!

5.3 Montaz vrecka do nadoby (obr. 18)
Vrecko na zachytavanie necistét (27) namontujte tak,
ako je to znazornené na obrazku 18.

5.4 Montaz vysavacej hadice (obr. 1-3/18)

V zavislosti od pripadu pouzitia spojte vysavaciu
hadicu (9) s prislusnym pripojenim mokro-suchého
vysavaca.



Vysavanie
Zapoijte vysavaciu hadicu (9) na pripojenie pre
vysavaciu hadicu (8).

Fukanie
Zapojte vysavaciu hadicu (9) na fukaciu pripojku (19).

Vzduchovy regulator (obr. 3/29)

Medzi vysavaciu hadicu (9) a vysavaciu trubicu (17)
sa mdze zapojit vzduchovy regulator (29). Na
vzduchovom regulatore (29) sa da plynule nastavit
vysavacia sila hlavice.

Pouzivajte vzduchovy regulator cielene pri mokrom
vysavani, aby ste tak nasavali dodatoéne k tekutine
taktiez vzduch cez vzduchovy regulator. Tak sa
pristroj odl'ah&i pri nasavani tekutin.

5.5 Vysavacie hlavice

Kombinovana hlavica (obr. 3/14)
Kombinovana hlavica (14) je uréena na vysavanie
pevnych latok a tekutin na stredne velkych az
velkych plochach.

Strbinova hlavica (obr. 3/23)

Strbinova hlavica (23) je uréena na vysavanie
pevnych latok a tekutin v rohoch, pri hranach a na
inych tazko pristupnych miestach.

Hlavica na €alunenie (obr. 3/26)
Hlavica na ¢alunenie (26) je Specialne uréena na
vysavanie pevnych latok z ¢alunenia a kobercov.

6. Obsluha

6.1 Vypinac zap / vyp (obr. 2/7)

Poloha vypinac¢a 0: vypnuté

Poloha vypinaca I: normalna prevadzka
Poloha vypina¢a AUTO: automaticka prevadzka

6.2 Suché vysavanie

Pri suchom vysavani pouzivajte skladany filter (24)
(pozri bod 5.2). Pri odstranovani velmi silnych
necistét sa méze dodatoéne namontovat vrecko na
zachytavanie necist6t (27) (pozri bod 5.3).

Dbajte vzdy na to, aby boli filtre riadne upevnené!
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6.3 Mokré vysavanie

Pouzivajte pri mokrom vysavani penovy filter (25)
(pozri bod 5.2).

Dbaijte vzdy na to, aby bol filter riadne upevneny!

Skrutka na vypustanie vody (obr. 1/11)

Za uc¢elom jednoduchsieho vyprazdniovania nadoby
(10) pri mokrom vysavani je nadoba vybavena
skrutkou na vypustanie vody (11).

Otvorit skrutku na vypustanie vody (11) oto€enim
dol'ava a vypustit tekutinu.

A Pozor!

Pri mokrom vysavani sa zatvori bezpe¢nostny
plavakovy ventil (21) po dosiahnuti maximalneho
stavu naplnenia v nadobe. Pritom sa zmeni vydavany
zvuk pri nasavani pristroja, zvuk je hlasnejsi. Pristroj
potom vypnite a vyprazdnite nadobu.

A Pozor!

Mokro-suchy vysavag nie je uréeny na vysavanie
horlavych tekutin! Pouzivajte pri mokrom vysavani iba
priloZzeny penovy filter!

6.4 Automaticka prevadzka

Zapojte sietovy kabel Vasho elektrického pristroja na
automaticku zasuvku (4) a spojte vysavaciu hadicu
(9) s pripojkou na vysavanie prachu Vasho
elektrického pristroja. Dbajte na pevné usadenie

a vzduchotesné spojenie pristrojov.

Na pripojenie vysavacej hadice (9) na elektricky
pristroj sa moze pouzit priloZzeny adaptér na
elektrické pristroje (22). Za tymto uc¢elom vlozte
adaptér medzi vysavaciu hadicu a pripojku na
odsavanie elektrického pristroja.

Prepnite vypinaé (7) vysavaca do polohy AUTO,
automaticka prevadzka.V momente, ked sa zapne
elektricky pristroj, tak sa tiez automaticky zapne
mokro-suchy vysavaé. V momente, ked' sa elektricky
pristroj vypne, tak mokro-suchy vysavaé vypne

s nastavenym oneskorenim.

6.5 Fukanie

Spojte vysavaciu hadicu (9) s fukacou pripojkou (19)
na mokro-suchom vysavaci.
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7. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

A\ Pozor!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

7.1 Cistenie

e UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory
a kryt motora vzdy v Cistom stave bez prachu
a necistot.

e Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

7.2 Cistenie hlavy pristroja (5)

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydla. Nepouzivajte
ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidla;
tieto prostriedky by mohli napadnut umelohmotné
diely pristroja.

7.3 Cistenie nadoby (10)

Nadoba sa moze ¢istit podl'a stupna znecistenia
pomocou vihkej utierky a tekutého mydla alebo pod
te€ucou vodou.

7.4 Cistenie filtrov

Cistenie skladaného filtra (24)

Skladany filter (24) Cistite pravidelne tak, ze ho
opatrne vyklepete a vycistite jemnou kefou alebo
ruénou metli¢kou.

Cistenie penového filtra (25)
Penovy filter (25) vy¢istite tekutym mydlom pod
te€ucou vodou a nechajte ho vyschnut na vzduchu.

7.5 Udrzba
Pravidelne pred kazdym pouzitim skontrolujte riadne
upevnenie filtrov mokro-suchého vysavaca.

7.6 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® \/yrobné &islo pristroja

@ Identifikacné Cislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informéacie najdete na
www.isc-gmbh.info
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8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za U¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
Zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prislusenstvo sa skladaju z réznych
materidlov, ako su napr. kovy a plasty. Poskodené
suUciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
$pecialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych uradoch!
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati
preventivne varnostne ukrepe, da bi tako preprecili
poskodbe in $kodo na napravi. Zato ta navodila
skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite
dobro, da Vam bodo informacije vsak ¢as na
razpolago. V primeru, da bi to napravo predali
drugim osebam, Vas prosimo, da ta navodila za
uporabo izrogite skupaj z napravo.

Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesrece
ali $kodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih navodil.

1. Varnostni napotki

e Pozor! Pred montazo in zagonom brezpogojno
upostevajte navodila za uporabo.

e Preverite, ¢e se na tipski podatkovni tablici
navedena omrezna elektricna napetost sklada z
elektriéno napetostjo omrezja.

e |zvlecite elektri¢ni prikljucni vtika¢, e naprave ne
uporabljatze, preden odpirate napravo, pred
izvajanjem ciS¢enja in vzdrzevanja.

e Nikoli ne Gistite naprave z razred¢ilnimi sredstvi.

e VtikaCa ne vlecite za kabel iz vti€nice.

® Zaobratovanje pripravljene naprave ne pusc¢ajte
brez nadzora.

e Zascitite pred dosegom otrok.

o Paziti je potrebno na to, da se ne bo elektri¢ni
prikljuéni kabel poskodoval ali uni€il pri voznji cez
kabel, s stiskanjem, trganjem in s podobnimi
nepravilnimi postopki.

o Naprave ne smete uporabljati, Ce elektri¢ni
prikljuéni kabel ni v brezhibnem stanju.

e Priuporabi elekiricnega priklju¢nega kabla ne
sme biti odstopanj od izvedb kabla, ki jih navaja
proizvajalec. Elektri¢ni prikljuéni kabel:
HO5VV-F3x1,5mm2.

e V nobenem primeru ne sesajte gorecih vzigalic,
zareCega pepela in cigaretnih ogorkov, vnetljivih,
jedkih, pozarno nevarnih ali eksplozivnih snovi,
par in tekocin.

e Tanaprava ni primerna za sesanje zdravju
nevarnega prahu.

e Napravo shranjujte v suhih prostorih.

o Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

e Servisiranje naprave sme izvajati samo
pooblaséena servisna sluzba.

o Napravo uporabljajte samo za dela, za katera je
bila konstruirana.

e Pri ¢iS¢enju stopnic bodite zelo pozorni.

e Uporabljajte samo originalne nadometsne dele in
originalni pribor.

SLO

Ta naprava ni namenjena, da bi jo uporabljale osebe
(vkljuéno otroci) z omejenimi fizi€nimi, senzoriénimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali zaradi pomanjkanja
izkuSenj in/ali pomanjkanja znanja razen, ¢e so pod
nadzorom za njihovo varnost pristojne osebe ali, ¢e
so prejele od takSne osebe navodila kako uporabljati
napravo. Otroci morajo biti pod nadzorom, da bo
zagotovljeno, da se ne bodo igrali z napravo.

2. Opis naprave in obseg dobave

©CRXNO>O PN~
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(Slike 1 - 4, 15)

Rocaj

Kavelj za navoj kabla

Elektri¢ni prikljuéni kabel

Avtomatska vtiénica za elektri¢no orodje
Glava naprave

Rocaj

Stikalo za vklop/izklop avtomatsko stikalo
Priklju¢ek gibke sesalne cev

Gibka sesalna cev

. Posoda

. Vijak za izpust vode

. Tekalna kolesa

. Kolesa

. Kombinirana Soba

. Predal za pribor

. Drzalo za rocaj

. Sesalna cev

. Prikljuéni kavelj

. Pihalni prikljucek

. Kos filtra

. Varnostni plovni ventil

. Nastavek za elektri¢no orodje
. Soba za fuge

. Nagubani filter s pokrovom

. Penasti filter

. Soba za vzglavnike

. Vre€a za umazanijo

. Rocaj

. Regulator zraka

. 4 x podlozka za montazo kolesa
. 2 x varnostna razcepka za montazo kolesa
. 2 x pokrov za montazo kolesa
. Os za kolesno montazo

. 2 x vijaki za montaZo ro¢aja
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3. Predpisana nhamenska uporaba

Sesalnik za mokro in suho sesanje je primeren za
mokro in suho sesanje z uporabo odgovarjajoéega
filtra. Naprava ni namenjena sesanju vnetljivih,
eksplozivnih ali zdravju Skodljivih snovi.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni
dovoljena. Za kakrénokoli $kodo ali poskodbe, ki bi
nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa
proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, ¢e se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniske ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

4. Tehni¢ni podatki

Omrezna napetost: 230V ~50 Hz
Sprejem modi: 1150 W
Maks. poraba energije vti€nice za avtomatiko 2250 W
Skupna maks. poraba energije 3400 W
Prostornina posode 251
Teza: 11,1 kg

5. Pred uporabo

A\ Pozor!

o Pred priklju¢evanjem se prepri¢ajte, da se
skladajo na tipski podatkovni tablici navedeni
podatki s podatki elektricnega omrezja.

e Napravo smete priklju¢evati samo na varnostno
vtiénico!

5.1 Montaza naprave

Montaza kolesa (sl. 4-11/13)

Varnostno razcepko za montazo koles (31) potisnite
skozi ustrezno luknjo v kolesni osi (33) in napeljite
podlozko (30) in kolo (13) prek kolesne osi (33) (sl. 5-
6). Sedaj potisnite kolesno os (33) skozi predvidena
vodila na spodnji strani posode (10) (sl. 7). Nataknite
drugo kolo (13) na prosti konec kolesne osi (33) in ga
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zavaruijte s preostalo podlozko (30) in varnostno
razcepko (31) (sl. 8-10). Pokrov (32) potisnite na
zunanjo stran koles (13), da se drzalne zareze na
pokrovu (32) zaskogijo v kolo (13) (sl. 11).

Montaza tekalnih kolesc (sl. 12/12)

Nataknite tekalna kolesca (12) v ustrezne sprejeme
na spodnji strani posode (10). Tekalna kolesca (12)
mocno potisnite v sprejem, dokler se ne zaskocijo
s klikom (sl. 12)

Montaza rocaja (sl. 13/1)

Roc¢aj (1) vtaknite na prikljucke za ro¢aj (a) vsebnika
in rocaj pritrdite s prilozenimi vijaki (34), kot prikazuje
slika 13.

Montaza glave naprave (sl. 5/14-15)

Glava naprave (5) je na posodi (10) pritrjena

s prikljuénim kavljem (18). Glavo naprave (5) snamete
tako, da odprete priklju¢ni kavelj (18) in snamete
glavo naprave (5). Pri montazi glave naprave (5)
pazite, da se priklju¢ni kavelj (18) pravilno zasko¢i.

5.2 Montaza filtra

Pozor!

Sesalnika za suho in mokro sesanje nikoli ne
uporabljajte brez filtra!

Vedno pazite, da je filter trdo vstavljen!

Montaza penastega filtra (sl. 16/25)

Za mokro sesanje povlecite prilozen penasti filter (25)
prek kosa filtra (sl. 2/20). Nagubani filter (24), ki je pri
dobavi Zze montiran, ni primeren za mokro sesanje!

Montaza nagubanega filtra (sl. 17/24)

Za suho sesanje potisnite naguban filter (sl. 3/24) na
kos filtra (sl. 2/20). Naguban filter (24) je sedaj
primeren za suho sesanje!

5.3 Montaza vrecke za vsebnik (sl. 18)
Montirajte vrecko za lovljenje umazanije (27), kot
prikazuje slika 18.

5.4 Montaza nastavka gibke sesalne cevi

(sl. 1-3/18)
Glede na primer uporabe povezite gibko sesalno cev
(9) z ustreznim prikljuékom mokrega/suhega
sesalnika.

Sesanje
Prikljucite gibko sesalno cev (9) na priklju¢ek gibke
sesalne cevi (8).



Pihanje
Prikljucite gibko sesalno cev (9) na pihalni priklju¢ek
(19).

Regulator zraka (sl. 3/29)
Med gibko sesalno cev (9) in sesalno cev (17) lahko

vstavite regulator zraka (29). Na regulatorju zraka (29)

lahko brezstopenjsko nastavite sesalno silo Sobe.

Uporabite regulator zraka ciljno pri mokrem sesanju,
da dodatno poleg teko¢ine skozi regulator zraka
sesate tudi zrak. Tako napravo pri sesanju tekocine
razbremenite.

5.5 Sesalne Sobe

Kombinirana Soba (sl. 3/14)
Kombinirana Soba (14) je primerna za sesanje trdih
snovi in tekocin na srednjih do velikih povrSinah.

Soba za fuge (sl. 3/23)

Soba za fuge (23) je primerna za sesanje trdih snovi
in tekocin iz kotov, robov in drugih tezko dostopnih
mest.

Soba za vzglavnike (sl. 3/26)
Soba za vzglavnike (26) je posebej primerna za
sesanje trdih snovi z vzglavnikov in preprog.

6. Upravijanje

6.1 Stikalo za vklop/izklop (sl. 2/7)

Polozaj stikala O : izklop

Polozaj stikala I: normalno obratovanje
Polozaj stikala AUTO: avtomatsko obratovanje

6.2 Suho sesanje

Za suho sesanje uporabite naguban filter (24) (glejte
to¢ko 5.2). Pri pritrjevanju posebno mo¢ne umazanije
lahko dodatno montirate vrecko za lovljenje
umazanije (27) (glejte toc¢ko 5.3).

Vedno pazite, da je filter trdo vstavljen!

6.3 Mokro sesanje

Za mokro sesanje uporabite penast filter (25) (glejte
to¢ko 5.2).

Vedno pazite, da je filter trdo vstavljen!
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Vijak za izpust vode (sl. 1/11)

Za preprostejSe praznjenje posode (10) pri mokrem
sesanju je posoda opremljena z vijakom za izpust
vode (11).

Vijak za izpust vode (11) odprite z obra¢anjem v levo
in izpustite tekocino.

A Pozor!

Pri mokrem sesanju se zapre varnosti plovni ventil
(21) po doseganju najvecjega stanja napolnjenosti
posode. Pri tem se spremeni sesalna hrupnost
naprave, ki postane glasnej$a. Potem izkljucite
napravo in izpraznite posodo.

A Pozor!

Sesalnik za mokro in suho sesanje ni primeren za
sesanije vnetljivih teko¢in! Za mokro sesanje
uporabljajte samo prilozen penast filter!

6.4 Avtomatsko delovanje

Prikljucite omrezni kabel svojega elektricnega orodja
na avtomatsko vti¢nico (4) in povezite gibko sesalno
cev (9) z nastavkom za sesanje prahu svojega
elektricnega orodja. Napravi morata biti povezani
trdno in za zrak neprepustno.

Za prikljucitev gibke sesalne cevi (9) na elektri¢no

orodje lahko uporabite prilozen nastavek za elektri¢cno

orodje (22). Vstavite ga med gibko sesalno cev in
sesalni prikljuéek elektricnega orodja.

Stikalo (7) sesalnika za mokro in suho sesanje
naprave prestavite na polozaj AUTO, avtomatsko
delovanje. Takoj, ko se elektri¢no orodje vklopi, se
vklopi tudi sesalnik za mokro in suho sesanje. Ce
elektri¢no orodje izklopite, se izklopi tudi sesalnik za
mokro in suho sesanje s prednastavljenim ¢asovnim
zamikom.

6.5 Pihanje
Povezite gibko sesalno cev (9) s sestavkom za
pihanje (19) sesalnik za mokro in suho sesanje.
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7. Ciséenje, vzdrzevanje in naroéanje
nadomestnih delov

A\ Pozor!
Pred vsakim izvajanjem ¢iS¢enja izvlecite elektri¢ni
prikljuéni vtika¢ iz vti¢nice.

7.1 Ciséenje

e Zascitno opremo, zracne reze in ohisje motorja
vzdrzujte kar se le da brez kopi€enja prahu in
umazanije.

e Priporo¢amo, da Vaso napravo odistite
neposredno po vsaki uporabi.

7.2 Ciséenje glave naprave (5)

Redno ¢gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
mazilnega mila. Ne uporabljajte Cistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta bi lahko poskodovala
plasti¢ne dele naprave.

7.3 Ciséenje posode (10)
Odvisno od umazanosti, lahko &istite posodo z vlazno
krpo in nekaj mazilnega mila ali pod tekoco vodo.

7.4 Ciséenje filtra

Ciséenje nagubanega filtra (24)
Redno Gistite nagubani filter (24) tako, da ga iztresete
in ogistite s fino krtacko ali z roénim omelom.

Ciséenje penastega filtra (25)

Penasti filter (25) ocistite z nekoliko mila za mascobo
pod teko€o vodo in ga nato pustite na zraku, da se
osusi.

7.5 Vzdrzevanje

Filter sesalnika za mokro in suho sesanje preverjajte
redno in pred vsako uporabo preverite ¢vrsto
namescenost filtra.

7.6 Narocilo rezervnih delov

Pri naroCilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

® Tip stroja

e Stevilka artikla/stroja

@ |dentifikacijska Stevilka stroja

e Stevilka rezervnega dela, ki ga narodate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info
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8. Odstranjevanje in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili
poskodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povprasajte v strokovni
trgovini ali pri obc&inski upravi!



A Figyelem!

A késziilékek hasznalatanal be kell tartani egy par
biztonsagi intézkedéseket, azért hogy sériléseket
és karokat megakadalyozzon. Olvassa ezért ezt a
hasznalati utasitast alaposan at. Orizze j6l meg,
azért hogy mindenkor rendelkezésére élljonak az
informaciék. Ha atadna mas személyeknek a
készuléket, akkor kézbesitseki vele ezt a hasznalati
utasitast is.

Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért és
karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen hagyasa altal
keletkeznek.

—

. Biztonsagi utasitasok

o Figyelem: Az Osszeszerelés és a belizemltetés
elétt okvetlendl figyelembe venni a hasznalati
utasitast.

e Kontrollalni, hogy a halézati fesziiltség
megegyezik e a tipustablan levé halozati
fesziltséggel.

o Kihuzni a halozati csatlakozast, ha: Nem
hasznalja a készuléket, miel6tt kinyitna a
készlléket, tisztitas és karbantartas el6tt.

e Ne tisztitsa a késziléket sohasem olddszerekkel.

o Ne huzza ki a csatlakozoét a kabelnal fogva a
dugaszol6 aljzatbol.

o Ne hagyja az izemkész készuléket felligyelet
nélkdl.

e Védeni a gyerekek hozzaférése eldl.

e Ugyelni kell arra, hogy a halézati csatlakozokabel
athajtas, zuzas, rantas vagy hasonlé altal ne
sériljon vagy rongéalédjon meg.

e Nem szabad hasznalni a késziiléket, ha a halozati
csatlakozdvezeték allapota nem kifogéstalan.

e A hélézati csatlakozévezeték kicserélésénél nem
szabad a gyarto altal megadott kivitelezésektdl
eltérni. Halézati csatlakozévezeték: H 05 VV -
F3x1,5mm2

e Semmi esetre sem beszivni: égé gyufakat, izzé

hamut és cigarettavégeket, ég6, maro,

tlizveszélyes vagy robbané anyagokat, gazokat
vagy folyadékokat.

Ez a készllék nem alkalmas az egészségre

veszélyes porok elszivasara.

A készlléket szaraz teremben tarolni.

Ne vegyen lizembe karosult kész(iléket.

Szerviz csak is a feljogositott vevészolgalatnal.

A késziiléket csak olyan munkakra hasznalni,

amelyekre konstrualva lett.

A lépcsok tisztitasanal kulénds figyelmesség

sziikséges.
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o Csak origindlis tartozékokat és potalkatrészeket
hasznalni.

Ez a készllék nem lett olyan személyek (gyerekeket
is beleértve) altali hasznalatra meghatarozva, akik
csak egy korlatozott testi, érzéki vagy szellemi
képeséggel rendelkeznek vagy nem rendelkeznek
elegendd tapasztalattal és/vagy tudassal, kivéve, ha
egy a biztonsagukeért felelés személy altal feligyelve
vannak, vagy ha utasitasokat kaptak téle, hogy
hogyan kell a készliléket hasznalni. Gyerekeket felll
kellene tgyelni, azért hogy biztositva legyen, hogy
nem jatszanak a készUlékkel.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme (abrak 1-t6l - 4-ig, 15)

1. Fogantyu

2. Akaszté a kabelfelcsévéléshez

3. Hal6zati kabel

4. Automata-dugaszol6 aljzat a villamos
szerszamnak

5. Készllékfej

6. Fogantyu

7. Be- / ki- / automatakapcsol6

8. Csatlakozé szivotomlé

9. Hajlékony szivotomlé

10. Tartaly

11. Vizleereszt6 csavar

12. Futégorgbk

13. Kerekek

14. Kombinalt szivofej

15. Tartozékrekesz

16. Tart6 a fogantyuhoz

17. Szivécsd

18. Zarékampd

19. Fuvécsatlakozo

20. SzUrékosar

21. Biztonséagi Usz6szelep

22. Elektromos szerszamadapter

23. Hézagszivoéfej

24. Red6s szlird fedéllel

25. Habanyagsz(iré

26. Karpitos szivofej

27. Piszokfelfogd zsak

28. Fogantyu

29. Léghiany szabalyozé

30. 4 x betéttarcsa a kerékfelszereléshez
31. 2 x biztositd sasszeg a kerékfelszereléshez
32. 2 x burkolat a kerékfelszereléshez
33. Tengely a kerékfelszereléshez

34. 2 x csavar a fogantyu felszereléshez
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3. Rendeltetésszertii hasznalat

A nedves- szarazszivo a megfeleld szir6 hasznalata
melett nedves- és szarazszivasra alkalmas. A
készilék nem lett gyullékony, robbané vagy az
egészségre karos anyagok felszivasara
meghatarozva.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad alkalmazni.
Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszerlinek. Ebbél adédé barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sérllésért a hasznald ill. a kezel6
felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink a
meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmipari
vagy ipari izemek teruletén torténd bevetésre lettek
tervezve. Ezért a nem vallalunk szavatossagot, ha a
készulék kisipari, kézmUipari vagy ipari Uzemek
teruletén valamint egyenértékl tevékenységek
teruletén van hasznalva.

4. Technikai adatok

Haldzati feszultség: 230V ~50Hz
Teljesitményfelvétel: 1150 W
Max. teljesitményfelvétel automata-dugaszol6 aljzat:
2.250 W
Max. teljesitményfelvétel 6sszesen: 3.400 W
Tartalydrtartalom: 301
Suly: 11,1 kg

5. Uzembevétel el6tt

A\ Figyelem!

e Gy6z6djdbn meg a rakapcsolas elétt arrdl, hogy a
tipustablan megadott adatok megegyeznek a
héaldzati adatokkal.

o Akésziléket csak egy védéérintkezds dugaszold
aljzatra szabad rakapcsolni!

5.1 A késziilék 6sszeszerelése

A kerekek felszerelése (abrak 4-t6l - 11-ig/13)
Dugja a kerékfelszerelés (31) egyik
biztositdsasszegét a keréktengely (33) megfeleld
furataba és vezessen egy alatétkarikat (30) és egy
kereket (13) a keréktengelyre (33) (abrak 5-t6l — 6-ig).
Tolja most a keréktengelyt (33) a tartaly (10) alulsé
oldalan arra el6relatott vezetékon at (7-es abra).
Dugja a masik kereket (13) a keréktengely (33)
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szabad végére és biztositsa a tobbi alatétkarikaval
(30) és biztositésasszeggel (31) (abrak 8-t — 10-ig).
Nyomja fel a burkolatokat (32) a kerekek (13) kiilsé
oldalara ugy fel, hogy a burkolatokon (32) levé
tartéorrok bereteszeljenek a keréken (13). (11-es
abra).

A futogorgbk osszeszerelés (abra 12/12)
Dugja a futégorgdket (12) a tartaly (10) aluljan levé
megfelelé befogaddkba. Addig eréssen a
befogaddkba nyomni a futégorgéket (12) amig egy
kattanasi zorejjel be nem reteszelnek (12-es abra).

A fogantyu felszerelés (abra 13/1)

Dugja a fogantyut (1) a tartaly fogantyu
csatlakozasaiba (a) és erésitse oda a 13-as abran
mutatottak szerint a mellékelt csavarokkal (34) a
fogantyut.

A késziilékfej felszerelése (abra 5/14-t61 - 15-ig)
A készulékfej (5) egy zardkapoccsal (18) van a
tartalyon (10) felerdsitve. A gépfej (5) levételéhez
kinyitni a zarkapcsot (18) és levenni a gépfejet (5). A
gépfej (5) felszerelésénél iigyelni a zarékapocs (18)
helyes bereteszelésére.

5.2 A sziirok felszerelése

Figyelem!

Ne hasznalja a nedves - szarazszivét sohasem sziiré
nélkal!

Ugyeljen mindig a sz(irék feszes tilésére!

A habanyagszliré felszerelése (abra 16/25)

A nedvesszivashoz hizza a mellékelt habanyagszurét
(25) a szlirékosarra (abra 2/20). A szallitaskor mar
felszerelt redés sziir6 (24) nem alkalmas a
nedvesszivasral

A redds sziir6 felszerelése (abra 17/24)

A szarazszivashoz tolja a redés sz(irét (abra 3/24) a
szlrékosarra (abra 2/20). A redés szir6 (24) csak
szarazszivasra alkalmas!

5.3 A tartalytasak felszerelése (18-as abra)
Szerelje fel a 18-as abran mutatottak szerint a
piszokfelfogd zsakot (27).

5.3 A szivotomlé felszerelése

(abrak 1-t6l - 3-ig/18)
A hasznalati esettdl fliggéen kdsse 6ssze a
szivotomlét (9) a nedves- /szarazszivo megfelelé
csatlakozdjaval.



Szivni
Csatlakoztasa ra a szivotomlét (9) a szivotdmlo (8)
csatlakoztatasara.

Fajni
Csatlakoztasa ra a szivotomlét (9) a fuvotdmié (19)
csatlakoztatasara.

Hibaleveg6szabalyozo6 (abra 3/29)
A szivétomld (9) és a szivocsé (17) kdzé be lehet
tenni a hibalevegészabalyozét (29). A
hibaleveg6szabalyozén (29) fokozatmentesen be
lehet dllitani a fivokan levé szivoerét.

Nedves szivasnal célzottan a hibalevegé szabalyozo6t
hasznalni, azért hogy a folyadék melett levegét is
szivjon be a hibalevegd szabalyozoén keresztiil. igy a
folyadékok megszivasanal tehermentesitve lesz a
készulék.

5.5 Szivofejek

Kombinalt szivéfej (abra 3/14)

A kombinalt szivéfej (14) szilard anyagok és
folyadékok elszivasara alkalmas kdzepestél nagy
felUletekig.

Hézagszivofej (dbra 3/23)

A hézagszivéfej (23) a szilard anyagok és folyadékok
elszivasara szolgal sarkokban, széleken és egyébb
nehezen hozzaférhetd helyeken.

Karpitos szivéfej (abra 3/26)

A karpitos szivofej (26) specialisan a szilard anyagok
leszivasara alkalmas a karpitos butorokrol és
sz6ényegekrél.

6. Kezelés

6.1 Be-/ kikapcsol6 (abra 2/7)
Kapcsoléallas 0: Ki
Kapcsoléallas I: Normadlis tizem
Kapcsoléallas AUTO:  Automata lizem

6.2 Szarazszivas

Hasznalja a szarazszivashoz a redés szUrét (24) (lasd
az 5.2-es pontot). Kuldndsen erés szennyezédések
eltavolitasanal még kiegészitéen fel lehet szerelni a
piszokfogd zsakot (27) (lasd az 5.3-as pontot).
Ugyelien mindig a sz(irék feszes ilésére!
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6.3 Nedvesszivas

Hasznalja a nedvesszivashoz a habanyagsztrét (25)
(lasd az 5.2-es pontot).

Ugyeljen mindig a sz(ir feszes ulésére!

Vizleereszt6 csavar (abrak 1 /11)
Nedvesszivasnal a tartaly (10) egyszer( kiliritéséhez
ez egy vizleereszt6 csavarral (11) van felszerelve.
Balracsavaras altal megnyitni a vizleeresztd csavart
(11) és leereszteni a folyadékot.

A Figyelem!

Nedvesszivasnal a tartaly maximalis toltésallasanak
az elérésekor bezar a biztonséagi uszdészelep (21).
Ennél megvaltozik a készllék beszivozaja,
hangosabb lesz. Kapcsolja ki a késziiléket és Uritse ki
a tartalyt.

A Figyelem!

A nedves- szarazszivé nem alkalmas gyullékony
folyadékok felszivasara! A nedvesszivashoz csak a
mellékelt habanyagszUrét hasznalni!

6.4 Automata lizem

Csatlakoztasa az elektromos szerszamjanak a
halézati kabeljat az automata-dugaszolé aljzatra (4)
és csatlakoztasa a szivotdmlét (9) az elektromos
szerszamjanak a porelszivicsatlakozasara. Ugyeljen
a feszes Ulésre és a késziilékek légmentes
Osszekapcsolasara.

A szivotdmldnek (9) az elektromos szerszamra
torténd rakapcsolasara fel lehet hasznalni a mellékelt
elektromos szerszamadaptert (22). Ehhez ezt, a
szivotdmlé és az elektromos szerszam
elszivécsatlakozasa kbzé betenni.

Tegye a nedves- szarazszivo kapcsolojat (7) a AUTO-
es pozicidba, automatalizem. Miutan bekapcsolta az
elektromos szerszamot, bekapcsol a nedves-
szarazszivo. Ha kikapcsolja az elektromos
szerszamat, akkor az elére beallitott késleltetéssel
kikapcsol a nedves- szarazszivé is.

6.5 Fajni

Csatlakoztasa 6ssze a szivotdmlét (9) a nedves-
szarazszivo fuvécsatlakozasaval (19).
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7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

A Figyelem!
Tisztitasi munkak elétt huzza ki a haldzati csatlakozot.

7.1 Tisztitas

e Tartsa a véddberendezéseket, szelléztetd
nyillasokat és a géphazat annyira por és
piszokmentesen, amennyire csak lehet.

e Miajanljuk a késziiléket minden hasznélat utan
azonnal kitisztitani.

7.2 A gépfej (5) tisztitasa

Tisztitsa meg a készuléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal. Ne
hasznaljon tisztitd és oldo szereket; ezek
megtamadhatjak a készilék mianyagrészeit.

7.3 A tartaly tisztitasa (10)

A tartalyt, a szennyezédéstél figgéen egy nedves
ponyvaval és egy kevés kendszappannal vagy folyd
viz alatt lehet megtisztitani.

7.4 A sziiré tisztitasa

A redés szl(ir6 (24) tisztitasa

Tisztitsa meg rendszeresen a redds szlrét (24)
azaltal, hogy 6vatosan kiporolja és egy finom kefével
vagy egy kéziseprével megtisztitja.

A habanyagsziiré (25) tisztitasa

A habanyagszur6t (25) egy kevés kenészappanal és
folyé vizzel megtisztitani majd hagyni levegén
megszaradni.

7.5 Karbantartas
Ellenérizze le rendszeresen és minden hasznalat el6tt
a nedves- szarazszivé szlréjét feszes Uilésére.

7.6 Potalkatrészek megrendelése

A potalkatrészek megrendelésénél a kovetkezd
adatokat kell megadni

® A késziilék tipusat

® A kaszlilékk cikkszamat

® A késziilék ident-szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész-szama
Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatéak.
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8. Megsemmiisités és Ujrahsznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a késziilék
egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhat6 vagy
pedig visszavezethetd a nyersanyagi korforgashoz.
A szallitasi és annak a tartozékai kilénb6zé
anyagokbdl allnak, mint példaul fém és mianyagok.
A defekt alkatrészeket vigye a kilénhulladéki
megsemmisitéshez. Erdekl6djon utanna a
szakuzletben vagy a kdzségi kdzigazgatasnal!
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A Atentie!

La utilizarea aparatelor trebuiesc respectate anumite
reguli de siguran{a pentru a se preveni accidentele si

pagubele. Cititi cu atentie aceste instructiuni de
folosire. Pastrati-le cu grija pentru a putea avea
intotdeauna la dispozitie informatiile necesare. In
cazul in care dati aparatul unei alte persoane, va
rugam sa inmanati si instructiunile de folosire.
Noi nu preluam nici o garantie pentru pagube sau
vatamari care provin din nerespectarea acestor
instructiuni si a indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

e Atentie: inainte de montarea si punerea in
functiune a aparatului se vor citi neaparat
instructiunile de folosire.

e Controlati daca tensiunea de retea de pe placuta

aparatului corespunde cu tensiunea existenta la
fata locului.

e Se va scoate stecherul din priza atunci cand:
aparatul nu este folosit, Thainte de deschiderea
acestuia, inainte de curétire si de intretinere.

e Aparatul nu se va curata niciodata cu solventi.

e Stecherul nu se va scoate din priza tragandu-| de

cablu.

e Aparatele pregatite de functionare nu se vor lasa

nesupravegheate.

o Copiii nu au acces la aparat.

e Cablul de alimentare nu se va deteriora prin
trecere peste el, strivire, intindere sau alte
operatii similare.

o Aparatul nu se va folosi atunci cand starea
cablului de alimentare nu este impecabila.

e in cazul inlocuirii cablului de alimentare nu se va

schimba executia stabilita de producator. Cablul
de racord la retea: H 05 VV - F 3 x 1,5 mm?2

o Nu se va aspira sub nici o forma: chibrite aprinse,

cenusa si mucuri de tigard incandescente,
materiale, aburi sau lichide combustibile,
inflamabile sau explozive.

o Acest aparat nu se preteaza la aspirarea
prafurilor care pericliteaza sanatatea

e Aparatul se va depozita in incaperi uscate.

o Nu se va pune niciodata in functiune un aparat
deteriorat.

e Service-ul se va efectua numai in atelierele
service pentru clienti autorizate.

e Folositi aparatul numai pentru lucrarile pentru
care este construit.

e La curéatirea scarilor este necesara o atentie
sporita.

e Folositi numai auxiliari si piese de schimb
originale.

Acest aparat nu este destinat a fi utilizat de
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale limitate sau care nu au
experienta si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in
care sunt supravegheate de o persoana
responsabild pentru siguranta lor sau atunci cand
primesc de la aceasta persoana instructiuni despre
modul in care se utilizeaza aparatul. Copiii trebuie sa
fie supravegheati pentru a asigura ca acestia nu se
joaca la aparat.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii (Fig. 1-4, 15)

Maner

Suport pentru infasurarea cablului
Cablu de alimentare

Priza automata pentru aparate electrice
Capul aparatului

Maner

intrerupétor pornire/oprire/automatic
Racord furtun de aspiratie

Furtun de aspiratie flexibil

10. Recipient

11. Surub de scurgere a apei

12. Role de transport

13. Roti

14. Duza combinata

15. Compartiment pentru auxiliari

16. Suport pentru maner

17. Teava de aspiratie

18. Carlig de inchidere

19. Racord de suflare

20. Cosul de filtre

21. Ventil plutitor de siguranta

22. Adaptor pentru aparatul electric

23. Duza pentru rosturi

24. Filtru pliat cu capac

25. Filtru din material spongios

26. Duza pentru tapiterii

27. Sac de colectare a mizeriei

28. Méaner

29. Regulator de aer

30. 4 x saibe intermediare pentru montarea rotilor
31. 2 x splint de siguranta pentru montarea rotilor
32. 2 x capace pentru roti

33. Axe pentru montarea rotilor

34. 2 x suruburi pentru montarea méanerelor

©CRXNO>O PN~
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3. Utilizarea conform scopului

Aspiratorul umed-uscat se preteaza la aspirarea
umeda si uscata cu utilizarea filtrului corespunzator.
Aparatul nu se va folosi la aspirarea materialelor
inflamabile, explozive sau nocive.

Masina se va utiliza numai conform scopului pentru
care este conceputa. Orice alta utilizare nu este in
conformitate cu scopul. Pentru pagubele sau
vatamarile rezultate in acest caz este responsabil
utilizatorul/operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti cont de faptul ca masinile noastre
nu sunt construite pentru utilizare in domeniile
mestesugaresti si industriale. Noi nu preludm nici o
garantie atunci cand aparatul este folosit in
intreprinderile mestesugaresti sau industriale ori in
scopuri similare.

4. Date tehnice

Tensiunea de alimentare: 230V ~50Hz
Puterea consumata: 1150 W
Puterea max. consumata priza automata: ~ 2.250 W
Puterea max. consumata total: 3.400 W
Volumul recipientului: 301
Greutate: 11,1 kg

5.1nainte de punerea in functiune

A Atentie!

e Inainte de racordare convingeti-vi ca datele de
pe placuta aparatului corespund cu datele retelei
existente.

e Aparatul se va racorda numaila o priza cu
contact de protectie!

5.1 Montarea aparatului

Montarea rotilor (Fig. 4 - 11/13)

Introduceti un splint de siguranta pentru montarea
rotilor (31) prin gaura prevazuta in axul rotii (33) si
introduceti de asemenea o saiba intermediara (30) si
o roata (13) pe axul rotii (33) (Fig. 5-6). Apoi
introduceti axul rotii (33) in orificiile prevazute in
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partea de jos a recipientului (10) (Fig. 7). Introduceti
cea de-a doua roata (13) pe capatul liber al axei rotii
(33) si asigurati-o cu cealalta saiba intermediara (30)
si splintul de siguranta (31) (Fig. 8 - 10). Apasati
capacele (32) pe partea exterioara a rotilor (13) astfel
incat capacele (32) sa se blocheze pe roata (13). (Fig.
11).

Montarea rolelor de conducere (Fig. 12/12)
Introduceti rolele de conducere (12) in suportul
corespunzator de la partea de jos a recipientului (10).
Rolele de conducere (12) se vor infige cu putere in
suport pana cand se aude zgomotul caracteristic
blocarii acestora (Fig. 12).

Montarea manerului (Fig. 13/1)

Prindeti manerul (1) pe racordurile de prindere
prevazute pentru maner (a) si fixati-I cu suruburile
alaturate (34) asa cum este prezentat in figura 13.

Montarea capului aparatului (Fig. 5/14 — 15)

Capul aparatului (5) este fixat cu carligul de inchidere
(18) la recipientul (10). Pentru scoaterea capului
aparatului (5) se deschide carligul de inchidere (18) si
se scoate capul aparatului (5). La montarea capului
aparatului (5) se va tine cont de blocarea corecta a
carligului de inchidere (18).

5.2 Montarea filtrului

Atentie!

Aspiratorul umed-uscat nu se va folosi niciodata fara
filtru!

Fiti atenti intotdeauna la pozitia stabila a filtrului!

Montarea filtrului din material spongios (Fig.
16/25)

Pentru aspirarea umeda introduceti filtrul din material
spongios alaturat (25) peste cosul de filtre (Fig. 2/20).
Filtrul pliat premontat deja la livrare (24) nu se
preteaza pentru aspirarea umeda!

Montarea filtrului pliat (Fig. 17/24)

Pentru aspirarea uscata introduceti filtrul pliat (Fig.
3/24) peste cosul de filtre (Fig. 2/20). Filtrul pliat (24)
se preteaza numai pentru aspirare uscata!

5.3 Montarea pungii recipientului (Fig. 18)
Montati sacul de colectare a mizeriei (27) asa cum
este prezentat in figura 18.



5.4 Montarea furtunului de aspiratie (Fig. 1-3/18)
Racordati in functie de cazul de utilizare furtunul de
aspiratie (9) cu racordul corespunzator al
aspiratorului umed-uscat.

Aspirarea
Racordati furtunul de aspiratie (9) la racordul
furtunului de aspiratie (8).

Suflarea
Racordati furtunul de aspiratie (9) la racordul de
suflare (19)

Regulatorul de aer (Fig. 3/29)

intre furtunul de aspiratie (9) si teava de aspiratie (17)
poate fi montat regulatorul de aer (29). La regulatorul
de aer (29) puterea de aspiratie poate fi reglata in
diferite trepte la duza.

Folositi regulatorul de aer in mod special la aspirarea
umeda, pentru aspirarea suplimentara de aer prin
regulatorul de aer pe langa lichid. Astfel aparatul nu
mai este atat de solicitat la aspirarea lichidului.

5.5 Duzele de aspiratie

Duza combinata (Fig. 3/14)

Duza combinata (14) este prevazuta pentru aspirarea
materialelor solide si lichide pe suprafete medii pana
la mari.

Duza pentru rosturi (Fig. 3/23)

Duza pentru rosturi (23) este prevazuta pentru
aspirarea materialelor solide si lichide din colturi,
muchii sau alte locuri greu accesibile.

Duza pentru tapiterii (Fig. 3/26)

Duza pentru tapiterii (26) se preteaza in mod special
pentru aspirarea materialelor solide de pe tapiterii si
covoare.

6. Utilizarea

6.1 intrerupétor pornire/oprire (Fig. 2/7)

Pozitia intrerupatorului O: Oprit

Pozitia intrerupatorului I: Functionare normala
Pozitia intrerupatorului AUTO: Functionare automata
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6.2 Aspirarea uscata

Pentru aspirarea uscata folositi filtrul pliat (24) (vezi
punctul 5.2). Pentru indepartarea mizeriilor grosolane
poate fi montat suplimentar si sacul de colectare a
mizeriei (27) (vezi punctul 5.3).

Fiti atenti intotdeauna la pozitia stabila a filtrului!

6.3 Aspirarea umeda

Pentru aspirarea umeda folositi filtrul din material
spongios (25) (vezi punctul 5.2).

Fiti atenti permanent la pozitia fixa a filtrului!

Surubul de scurgere a apei (Fig. 1/11)

Pentru golirea simpla a recipientului (10) la aspirarea
umeda, acesta este echipat cu un surub de scurgere
a apei (11).

Surubul de scurgere a apei (11) se deschide prin
rotire spre stdnga dupa care are loc scurgerea
lichidului.

A Atentie!

La aspirarea umeda ventilul plutitor de siguranta (21)
inchide, atunci cand s-a atins nivelul de umplere
maxim al recipientului. in acest caz, zgomotul de
aspirare a aparatului devine mai tare. Decuplati
aparatul si goliti recipientul.

A Atentie!

Aspiratorul umed-uscat nu se preteaza la aspirarea
fluidelor inflamabile! Pentru aspirare umeda folositi
numai filtrul din material spongios alaturat!

6.4 Functionarea automata

Racordati cablul de retea al aparatului
dumneavoastra electric la priza automata (4) si
cuplati furtunul de aspiratie (9) cu racordul de
aspiratie al aparatului electric. Fiti atenti ca legatura
sa fie stabila si etansa.

Pentru racordarea furtunului de aspiratie (9) la
aparatul electric poate fi folosit adaptorul aparatului
electric alaturat (22). Montati-l intre furtunul de
aspiratie si racordul de aspiratie al aparatului electric.

Aduceti intrerupatorul (7) al aspiratorului umed-uscat
pe pozitia AUTO, functionarea automata. Atunci cand
ati cuplat aparatul, aspiratorul porneste. Cand
decuplati aparatul, aspiratorul se opreste cu o
anumita intarziere presetata.

6.5 Suflarea

Cuplati furtunul de aspiratie (9) cu racordul de suflare
(19) al aspiratorului umed-uscat.
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7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

AA Atentie!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatire scoateti stecherul
din priza.

7.1 Curatirea

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, sliturile de aerisire si carcasa motorului.

e Recomandam curatirea aparatului imediat dupa
utilizare.

7.2 Curatirea capului aparatului (5)

Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa umeda si
putin sapun lichid. Nu folositi detergenti sau solventi;
acestia pot ataca partile din material plastic ale
aparatului.

7.3 Curatirea recipientului (10)

Recipientul poate fi curatat, in functie de gradul de
murdarire, cu o carpa umeda si putin sapun lichid sau
sub un jet de apa.

7.4 Curatarea filtrului

Curatarea filtrului pliat (24)

Curatati filtrul pliat (24) cu regularitate prin lovirea
usoara a acestuia ori cu ajutorul unei perii sau a unei
maturite.

Curatarea filtrului din material spongios (25)
Curatati filtrul din material spongios (25) cu putin
sapun lichid sub un jet de apa si lasati-l sa se usuce
la aer.

7.5 intretinerea

Controlati cu regularitate si inaintea oricarei utilizari
filtrele aspiratorului umed-uscat daca sunt pozitionate
corespunzator.

7.6 Comanda pieselor de schimb

La comanda pieselor de schimb trebuiesc
mentionate urmatoarele date:

o Tipul aparatului

® Numarul articolului aparatului

® Numarul ident al aparatului

® Numarul piesei de schimb al piesei necesare
Preturi actuale si alte informatii gasiti la
www.isc-gmbh.info

66

Anleitung_TE_VC_2230_SA_SPK7__ 31.05.12 11:26 Seite 66

8. indepartarea si reciclarea

Aparatul se gaseste intr-un ambalaj pentru a se
preveni deteriorarile pe timpul transportului. Acest
ambalaj este o resursa si deci refolosibil si poate fi
supus unui ciclu de reciclare.

Aparatul si auxiliarii acestuia sunt fabricati din
materiale diferite cum ar fi de exemplu metal si
material plastic. Piesele defecte se vor preda la un
centru de colectare pentru deseuri speciale.
Interesati-va in acest sens in magazinele de
specialitate sau la administratia locala!
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/\ Buumanme!

Mpu n3non3saHeTo Ha ypeauTe TpAGBa ce cnasaT
HAKOM Npefna3sHu MepKK, CBbP3aHU CbC
6e30MacHoOCTTa, 3a Ja ce NpeAoTBpaTAT
HapaHABaHUA U LWeTW. 3a LenTa BHUMaTEHO
npoyeTeTe TOBa yMbTBaHE 3a ynoTpebda / ykasaHuATa
3a 6e3onacHocT. [MaseTe ro fobpe, 3a ga
pasnonararte ¢ MHpOpMaLmATa No BCAKO Bpeme. B
cnyyan, Ye TpAbBa fa npefageTe ypeaa Ha apyru
mua, Mosif, NpeganTe MM ToBa yMbTBaHe 3a
ynotpe6a. Hne He noemame OTroBOPHOCT 3a
3/710N0JTYKU U LLEeTU, KOUTO Bb3HUKBAT BC/iIeACTBUE
Ha HecbO/II0AABAHETO Ha TOBA YNMbTBaHe U Ha
yKasaHusATa 3a 6e30MnacHoCT.

1. YKa3zaHuA 3a 6e3onacHoOCT

BHumaHwme: MNpeau MOHTaXa n nycKaHeTo B
eKcnaoartaums 3agbIHUTENHO CbboaBanTe
MHCTPYyKUMATa 3a ynoTpeba.

MpoBepeTe, fann MPEHOBOTO HaNpPEXEHUe Ha
habpuyHaTa TabenKa cbBrnaga ¢ MpexoBOTO
HanpemeHue.

MapabprBaiTe Liencena Korato: ypeabT He ce
M3Mon3Bea, Npeaun ypeabT Aa 6bae OTBOPEH,
npeay NoYUCTBaHe M NOAAPBbIKA.

HuKora He nouncTBanTe ypefa ¢ pasTBopUTENH.
He nspgbpnsaiiTe Lwencena oT KOHTaKTa 3a
Kabena.

He ocTaBsalTe rotoB 3a eKkcnioaraums ypes 6e3
Haasop.

MaseTe oT focTbN 3a Aeua.

TpAb6Ba fa ce BHMMaBa 3a TOBa, MPEXOBUAT
Kaben aa He ce HapaHABa WM NOBPEXAA OT
CTBINKBaHe, NPUTUCKaHe, AibpnaHe 1 Apyru
NoAOGHM.

YpenbT He TpAGBa Aa ce M3non3sa, ako
CbCTOAHMETO Ha MPEMOBUA Kaben He e
6e3ynpeyHo.

Mpu cmaHa Ha MpexoBua Kaben He Tpabsa fJa ce
OTK/1I0HABaATe OT NOCOYeHUTe OT nNponssoauTena
N3Nb/IHEHUA.

Mpeosu kaben: H0O5VV - F 3 x 1,5 mm2

B HMKaKbB Cny4an He 3aCMyKBaMTe: ropALLm
KUBPUTEHW K/IEYKM, TNIeeLla nenen u uurapeHu
yrapku, Bb3niameHaemu, passamgalum,
OrHeomnacHM UK EKCMNI03VBHU BELLECTBA, Napu
N TEYHOCTWU.

Toau ypep He e NoaxoanLy 3a U3CMYKBaHe Ha
onacHW 3a 34paBeTo Npaxose.

CbxpaHaBanTe ypeaa B Cyxy NOMeLLEeHUA.

He nyckaiTe B eKcnnoarauma NoBpeaeH ypea.

CepBu3 camo B 0TOpPMU3MpaHK MecTa Ha
KJIMEHTCKU CEPBU3.

M3nonaBaiTe ypega camo 3a pabotuTe, 3a
KOWUTO € 6UN KOHCTpyMpaH.

Mpv nouncTBaHe Ha CTH/IGK Ce U3NCKBA
MaKCMMaJIHO BHUMaHUE.

M3nonsBaiTe camo opurMHanHo obopyasaHe 1
pe3epBHM HacTu.

Tosu ypeq He e NnpegHasHayeH 3a ToBa, Aa 6bae

n3

Nosi3BaH OT /iMua (BKKYUTENHO feLa) ¢

orpaHuyeHn GU3N4YeCKU, CEH30PHWU AU YMCTBEHM
CMNOCOGHOCTM UM NOpaAM inca Ha onuT u/mnm
NO3HaHMA, OCBEH aKo He ca Haf31paBaHu oT

KO

MMETEHTHO 3a TAxHaTa 6e30MacHOCT vuge nin

noJly4aBar OT HEero MHCTPYKLMK, KaK TpsabBea aa ce

n3

nonssa ypega. [leuara Tpsa6sa ga 6baar

HaA31paBaHu, 3a Aa Ce rapaHTupa, Ye He CU UrpanT
c ypega.

2.

poON =

No o

8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.

21

22.
23.
24.
25.
26.
27.

28

e

OnucaHue Ha ypega n obem Ha
pocrtaBHKara (¢wr. 1-4, 15)

[pbrKa

[bpray 3a HaBnBaHe Ha Kabena
3axpaHBaLy Kaben

ABTOMAaTUYEH KOHTaKT 3a e/IEKTPUYECKHM
MHCTPYMEHT

[opHa yacT Ha ypeaa

[OpbrKa

MpeBKouBaTeN 3a BKAOYBAHE/M3KIOUBaHe/
aBTOMaTWYeH NpeKbeBaY

OTBOp 3a 3aKpernBaHe Ha CMyKaTe/IHUA MapKyy
bBKaB CMyKaTeneH MapKyy

HoHTelHep

OTBOp 3a U3TOYBAHE Ha Bogara
Konenua

Honena

Hom6uH1paH HakpaliHUK

OTpeneHue 3a cbxpaHsiBaHe Ha
NpUHaA/IeHOCTUTE

Obpraum 3a gpbrKaTa

CwmyTaKesnHa Tpbba

3aKonyanku

OTBOp 3a oTBEHAaHe Ha Bb3ayX
PuUnTBPHA KYTUA

. NpeanaseH KnanaH ¢ NnonaasbK
ApanTtep 3a eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH
HakpaviHuK 3a ¢yru

HarbHaT puaTbp ¢ Kanax

PuUATBP OT NeHonnacT

HakpaiiHuK 3a Tanvuepum

TopbuuKa 3a npax

. JpbKa
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29. BbapgyLweH perynatop

30. 4 x noanoxKHa Wwarba 3a MOHTUPaHe Ha
Konenara

31. 2 X WNAWHT 3a MOHTUPaHe Ha Konenara

32. 2 X KanaK 3a MOHTMpaHe Ha Konenarta

33. Oc 3a MOHTMpaHe Ha Konenarta

34. 2 X BUHT 32 MOHTMpPaHe Ha ApbiKaTa

3. Ynotpe6a no npepHasHa4yeHue

MpaxocMyKayKaTa 3a Cyxo/ MOKPO MOYUCTBaHe &
NOAXOAALLA 3@ CYXO M MOKPO NoYMCTBaHe Npu
M3non3BaHe Ha CbOTBETHWUSA GUATBP. YPeabT He e
npegHasHaveH 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3aniaMeHaeMu,
€KCT/I03UBHW UM ONacHW 3a 34paBeTo BeLlecTsa.

MalumHata TpsibBa Aa ce U3nos3Ba camo Mo
npeaHasHavyeHueTo 1. BeAka no-HaTaTbluHa M3BBH
ToBa ynoTpeba He e no npeaHasHaveHve. 3a
npeAn3BUKaHW OT TOBa LWETH UM HapaHABaHWA OT
BCAKaKbB BUJ, OTTOBOPHOCT HOCK
noTpebuTeNsaT/06CNYKBALLOTO /IULE, a He
NPOU3BOAUTENSAT.

Mons, umaiiTe npefBua, Ye HalmTe ypeam CbInacHo
npeAHasHa4YeHUETO CH HE Ca MPOU3BEAEHM 3a
NPOMUILLIEHA, 3aHAATHYUICKA WK MHAYCTpUanHa
ynotpe6a. H1e He noemame OTrOBOPHOCT, aKo
ypenbT Ce M3M0/3Ba B MPOMULLIEHH, 3aHAATYUMCKM
WU UHBYCTPUANTHU NPEANPUATUA, KaKTO U NpK
PaBHOCTOMHM AENHOCTMU.

4. TeXHU4eCKMU faHHHU

HanpemeHme Ha eNleKTpu4ecKarta Mpexa:

230V ~ 50 Hz
HoHcymmnpaHa MOLHOCT: 1150 W
MaKcvmanHa KOHCyMUpaHa MOLLHOCT - aBTOMaTHyeH
KOHTaKT: 225W

MakcumanHa obla KoHcymMupaHa mMolHocT: 3 400 W

BmecTrMOCT Ha KoHTelHepa: 301
Terno: 11,1 Kr
68
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5.1 MoHTMpaHe Ha ypepa

MoHTupaHe Ha Konenara (¢pur. 4-11/13)

MbXHeTe eAnH WNAWHT 32 MOHTUPaHe Ha Konenara
(31) B oTBOpa Ha ocTa Ha Konenarta (33) n noctasete
Ha ocTa (33) egHa nognoxHa wawnba (30) M egHO
koneno (13) (¢pur. 5-6). MNpokapaiTe ocTa Ha
Konenara (33) npes NnpegHasHavYeHUTe 3a uenTta
BOZA4M OT JosHaTa cTpaHa Ha KoHTenHepa (10) (dur.
7). NocTtaBeTe BTOpOTO Koneno (13) Ha cBoGOAHMA
Kpam Ha ocTa (33) 1 ro puKcupaliTe ¢ gpyrarta
noanoxHa warba (30) n wnamHTta (31) (pur. 8-10).
MocTtaBeTe kanauuTe (32) OT BbHLWIHATA CTpaHa Ha
konenara (13) TaKa, 4e ocUrypuTesIHUTE 3BOLUM Ha
KanauuTe (32) ga ce puKcmpar KbM Konenoto (13)

(pur.11).

MoHTupaHe Ha Konenuara (¢ur. 12/12)
MocTtaBeTe Konenuara (12) B oTBOpUTE OT JoSIHATA
cTpaHa Ha KoHTenHepa (10). HatucHeTe Konenuata
(12) cunHo B OTBOPUTE, fOKATO CE DUKCUpAT C
WwpakBaHe (dur. 12).

MoHTupaHe Ha gpbiKara (¢wur. 13/1)

MocTtaBeTe gpbiKara (1) B oTBOpUTE (a) Ha
KOHTEMHepa U 5 3aKpeneTe ¢ JOCTaBEeHUTE BUHTOBE
(34), KaKTO € NoKa3aHo Ha durypa 13.

MoHTUpaHe Ha ropHara 4YacT Ha ypepa (¢wr.
5/14-15)

lopHaTa YacT Ha ypega (5) e 3akpeneHa KbM
KoHTelHepa (10) nocpeacTBoM 3aKkonyankute (18).
3a fa oTcTpaHuTe ropHarta JacT Ha ypega (5),
oTBOpeTE 3aKonyasnkuTe (18) u usBageTe ropHarta
yacT (5). Mpun MOHTMpaHe Ha ropHaTa YyacT Ha ypeaa
(5) 3akonyankuTe (18) Tps6Ba Aa ce puKcupar
npasw/IHO.

5.2 MoHTHpaHe Ha punTpuTte

BHumaHwue!

HuKora He nsnonseanTe npaxocMyKaykara 3a MOKpO
M CYX0 noyncTeaHe 6e3 puntbp!

DunTHpBT TPAGBA Aa 6bae 3aKkpeneH gobpe!

MoHTupaHe Ha punTbpa OT NeHonnacT (pwur.
16/25)

Mpn MOKpO noyMcTBaHe NnocTaBeTe JOCTaBEHUA
®UNTBP OT NeHonnacT (25) Bbpxy GUATbpHAaTa KyTuA
(cpur. 2/20). HarbHaTnAT dunTbp (24), KOMTO Cce
[ocTaBA B MOHTUPaH BUf, He € NOAXOAALL, 32 MOKPO
nouncreaHe!

MoHTHpaHe Ha HarbHaTnA GuUATLP (pur. 17/24)
Mpu cyxo nouncTeaHe NocTaBeTe HarbHaTUA GUATBP
(cpur. 3/24) Bbpxy punTbpHaTa KyTUA (dur. 2/20).
HarbHatnaT duntbp (24) € noaxoasLy, camo 3a Cyxo
nouncreaHe!

e



5.3 MoHTUpaHe Ha TOpbUYKaTa 3a KOHTeWHepa
(¢ur.18)

MoHTupaiTe TopbryKata 3a npax (27), Kakto e

noKasaHo Ha ¢urypa 18.

5.4 MoHTMpaHe Ha CMYyKaTe/IHUA MapKyy

(¢dpwur. 1-3/18)
B 3aBMCHMOCT OT NPU/IOKEHNETO CBBPIHKETE
CMyKaTeHUA MapKy4 (9) KbM CHOTBETHMA OTBOP Ha
npaxocMyKayKara 3a MOKPO M CyX0 MOYUCTBaHe.

3acmykBaHe
CBbpeTe CMyKaTeHMA MapKyy (9) KbM oTBopa (8).

OTBempaHe Ha Bb3ayX
CBbpreTe cMyKaTenHUA MapKyy (9) KbM oTBOpa 3a
oTBEXAAHe Ha Bb3ayx (19).

Bb3pyweH perynarop (¢wur. 3/29)

Bb3aywHuaT perynatop (29) ce noctaBa MeXAy
CMyKaTesHUA MapKy (9) n cmykaTenHata Tpbba
(17). CmykaTenHata cusia Ha HakpalHUKa MoxKe aa
ce perynupa naaBHO Ype3 Bb3AyLIHUA perynarop
(29).

M3nonasaiite Bb34yLWHUA peryaTop npyu MOKpo
MoYMCTBaHe, 3a la MOXeE 3aeAHO C TeYHOCTTa Aa ce
BCMYyKBa 1 Bb3[yX Npe3 Bb3AyLHUA perynarop. Taka
ypeabT He ce HaToBapBa NPEKOMepHO Npu
3acMyKBaHe Ha TeYHOCTTa.

5.5 CMyKaTe/IHM HakpanHULMU

Hom6uHupaH HakpaiHuK (dur. 3/14)
HoM6uHMpaHUAT HakpaliHWK (14) e noaxoasLy 3a
3acMyKBaHe Ha TBBbPAW NPEAMETU U TEYHOCTHU OT
CpesHO rosIeMu 1 FoJIEMU MOBBPXHOCTH.

HakpaiiHuK 3a ¢yru (dur. 3/23)
HakpalHuKbT 3a dyrm (23) e nogxoasLy, 3a
3acMyKBaHe Ha TBbPAW NPEAMETH U TEHHOCTHU B
B, pBOOBE U APYrK TPYAHO AOCTBMHU MECTa.

HakpaiiHuK 3a Tanuuepum (cur. 3/26)
HakpalHuKbT 3a Tanuuepum (26) e cneuumanHo
npeAHasHayeH 3a 3acMyKBaHe Ha TBbPAW NpeaMeTH
OT TanuUepun U KUIMMH.
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6. 06cnyHBaHe

6.1 MpeBKalouBaTen 3a BHAOUBaHE/U3KIO4UBaHe
(dwr. 2/7)

MonoxeHue Ha npeBrAtoyBaTens 0:

U3KA.

[MonoxeHune Ha npeBKAtoyBaTens I:

HOpMasieH pEXUM Ha paboTta

MonoreHune Ha npesktouBaTens AUTO:

aBTOMaTW4eH peXnM Ha paboTa

6.2 Cyxo noyucTBaHe

Mpu cyxo noyncTBaHe U3non3saTe HarbHaTUA
dunTBP (24) (BUHKTE TOYKa 5.2). MNpy nouncTBaHe Ha
MHOFO CMJIHW 3aMBbPCABAHWA MOMKETE AOMBIHUTENHO
Ja MoHTUpaTe TopbuyKara 3a npax (27) (BumTe
ToyKa 5.3).

DunTHpBT TPAGBA Aa 6bae 3aKpeneH gobpe!

6.3 MoKpo noyuctBaHe

Mpun MOKpPO No4YncTBaHe U3nonssavite bUATLPA OT
neHonnact (25) (B1KTe TouKa 5.2).

DunTHpBT TPAGBA Aa 6bae 3aKpeneH gobpe!

OTBOp 3a n3TouBaHe Ha Bogara (¢pwur. 1/11)
HoHTeliHepbT MMa 0TBOP 3a M3TOYBaHe Ha BoAaTta
(11) 3a ynecHaABaHe Ha U3Npa3BaHETO Ha
KOHTelHepa (10) Npy MOKPO MOYUCTBAHE.

OTBOpeTe 0TBOpa 3a U3To4BaHe Ha Bogata (11) upes
3aBbpTaHe HaNsABO M M3TOYETE TEYHOCTTA.

A\ Buumanue!

Mpv MOKpO NoYncTBaHe NpeanasHUAT KianaH ¢
nonsiaBbKa (21) ce 3aTBapa Npu AoCTUraHe Ha
MaKCMMaJ/IHOTO HMBO Ha 3anb/iIBaHe Ha HOHTeVIHepa.
LLIyMbT, KOMTO M3aaBa ypeabT NpU 3aCMyKBaHe, ce
NPOMEHs 1 CTaBa No-CueH. M3kntoyeTe ypeaa m
n3npasHeTe KOHTeMHepa.

A\ Buumanme!

MpaxocmyKayKarta 3a MOKPO 1 CyX0 NMOYUCTBAHE He e
NoAXoAALLA 3a 3aCMyKBaHe Ha roprMmM TeHHOCTH!
Mpn MOKPO NoYMCTBaHe M3NON3BaNTe NPUNOKEHUA
punTHpP OT NeHonnacT!

6.4 ABTOMaTH4€eH peuM Ha paboTa

BrntoueTe 3axpaHBalLys Kaben Ha ENEKTPUYHECKUA
WMHCTPYMEHT B aBTOMaTnyHaTa KOHTaKTHa KyTuaA (4) n
rnocTaBeTe CMyKaTe/IHUA MapKyy (9) B CMyKaTe/IHWA
OTBOP Ha ENEKTPUYHECKUA UHCTPYMEHT. YpeauTe
TpA6Ba Aa 6baaT pa3nonomeHu cTabuiHo M ga ca
XEPMETUYHO CBBbP3aHM.
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Mpu cBbp3BaHe Ha CMyKaTeHUA MapKyY (9) KbM
€/IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT MOMETE fa U3rnon3sarte
NPWIOHKEHUA afanTep 3a eNEeKTPUIECKH
MHCTPYMeHTU (22). 3a uenTa noctaBeTe agantepa
MeHAY CMyKaTesIHUSA MapKyy U CMyKaTe/IHWA OTBOP
Ha eN1eKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

MocTtaBeTe npeBkAoyBaTens (7) Ha
npaxoCcMyKayKara 3a MOKPO M CyX0 MOYUCTBAHE Ha
nosuuma AUTO, aBToMaTH4eH pexnmM Ha paboTa.
HoraTo BK/IIOYMTE €NEeKTPUHECKUA MHCTPYMEHT,
npaxocMyKayKara 3a MOKPO M CyX0 MOYUCTBaHe
CbLLO ce BKAoYBa. HoraTto uakaounre
€1eKTPUYECKMNA MHCTPYMEHT, MpaxoCcMyKayKaTa ce
M3KJII04Ba C NpeABapuTeHO 3aAaAeHo 3abaBsaHe.

6.5 OTBempaHe Ha Bb3ayX

CBbpreTe cMyKaTeHUA MapKyy (9) KbM oTBOpa 3a
oTBeXaHe Ha Bb3ayx (19) Ha npaxocMyKayKarta 3a
MOKPO W CyXO NOYMUCTBaHE.

7. MouucTBaHe, NoaApPbBXXKA U
nopbyYKa Ha pe3epBHU YacTu

/\ Buumanme!
M3knoyeTe wencena npeav Ha4anoTo Ha BCAKO
noyncTBaHe.

7.1. MouucreaHe

o [logabpxante 3alMTHUTE NPUCNOCOBEHMA,
Bb3AYLWHUTE NPOPe3n 1 Koprnyca Ha moTopa
He3aMbpCeHn OT npax N MPpbCOTUA, KONTKOTO €
Bb3MOXXHO.

@ [lpenopbvyBame Bu, oa nouncrtsare ypena
HernocpeacTBEHO crief BCAKO U3MOos3BaHe.

7.2 NouncTBaHe Ha rMaBarta Ha ypeaa (5)
MouncTBanTe ypega pefoBHO C BNaxHa Kbpna 1
MaJIKO Te4eH canyH. He nanonssarite noymcTealLm
npenapartu v pasTBOPUTENN; CbLuMTE Brxa MOIU
[a passagar niacTtMacoBuTe HacTu Ha ypeaa.

7.3 NounctBaHe Ha cbpa (10)

CbabT MOXe, B 3aBUCMMOCT OT 3aMbpCABaHETO, Aa
61=,qe NOYUCTBaH C BNaXHa Kbpna 1 MasiKo Te4eH
canyH Wauv nop tevaiia soga.

7.4 NounctBaHe Ha punTpUTe
MouuncTBaHe Ha HarbHaTUA GUATHLP (24)
MoyncTBanTe HarbHaTUA GUATBP (24) NEPUOANYHO,

KaTo ro u3tynare BHMUMaTe/IHO 1 o NOYUCTUTE C
CbMHa 4yeTKa Win C MeT/In4Ka.
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MouucTBaHe Ha punTHpPaA OT NeHonaacT (25)
MouncTBanTe duaTbPa OT NeHonnacT (25) ¢ Manko
MeK carnyH Noj Tevalla Boga v ro octaesaiTe aa
M3CbXHE Ha Bb3ayX.

7.5 NopappbiKa

MposepsBariTe GuATBHPA Ha NpaxocMyKayKara 3a
CyXxo/ MOKpPO MoYMCTBaHe peAoBHO M Npeau BCAKa
ynotpe6a 3a CTabuneH CTOEK.

7.6 Nopbyka Ha pe3epBHU YaCTU:

Mpwv nopbYKa Ha pe3epBHU YacTu cneasa Aa obaar
yKasaHu cnegHuTe AaHHu;

e TunHaypena

® ApTUKyneH HoMep Ha ypeaa

® llaeHTudrKaumoHeH HoMep Ha ypeaa

® Homep Ha HeobxoamMmaTa pesepsBHa YacT
AKTyanHa nHopMauma 1 LeHN e HaMepuTe Ha
appec: www-isc-gmbh.info

8. Ekonorocbo6pa3sHo oTCTpaHABaHe
M peuMknupaHe

YpeAbT e B 0NakoBkKa, 3a Ja ce NpefoTBpaTAT
LeTV Npy TpaHcnopTMpaHeTo. Tasn onakoska
npeacTasnABa CypoBMHa U 3aToBa MOXe jAa ce
“3non3sa NoBTOPHO UMW Aa Ce BbPHE KbM LUMKbNa
Ha 06paboTka Ha CypoBUHUTE. YpeabT N HerosuTe
4acTu ca CbCTaBEHU OT PasNMYHK MaTepuanu, kato
Hanpvumep meTan u nnactmacu. Maxsbpnete
[edeKTHUTE CTPOUTENHM HacTn Npu 0CO6eHO
onacHuTe oTnaasbun. OcBegomeTe ce B
cneumannsmpaHnA Mara3vH unm B obLumMHeKaTa
aaMuHucTpaumal
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ISC GmbH - EschenstraBBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserkldrung

® erklart folgende Konformitiat gemas EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

@® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per I'articolo

@ Vverklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

® declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder fér artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttada EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnos¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

flekNap1pa CboTBETHOTO CbOTBETCTBME CbI/IACHO
AunpeKTnBa Ha EC n Hopmu 3a apTUKyn

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TV ak6Aovbn cupuopdpwon cVUPWVA HE TNV
Odnyia EK kat Ta mpdTuma yia To poiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

cNneAyoWmMM yAoCToBEpPAETCA, YTO caeayiolme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTUBaM M Hopmam EC

Nporosiolwye Npo 3a3Ha4yeHy HUKYE BiANOBiAHICTb
BUPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHaapTam EC Ha BUPi6

@ ja usjaByBa cnepgHaTa COO6p3HOCT COracHO
EY-pupeKTUBaTa M HOPMUTE 33 apTUKIU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

Nass-/Trockensauger TE-VC 2230 SA (Einhell)

[[] 87/404/EC_2009/105/EC
[x] 2005/32/EC_2009/125/EC
[x] 2006/95/EC

[[] 2006/28/EC

[x] 2004/108/EC

[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

[[] 90/396/EC_2009/142/EC
[] 89/686/EC_96/58/EC

[x] 2011/65/EC

[]2006/42/EC

Reg. No.:

[] Annex Vv

(] 2004/26/EC

Emission No.:

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:

[] 2000/14/EC_2005/88/EC

[] Annex VI
Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
P=kW; /@ = cm
Notified Body:

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/lsar, den 16.05.2012

»

Weichselgartner/Gefieraj,Manager

Yu Feng Quing/Product-Management

First CE: 12
Art.-No.:23.423.63  I.-No.: 11012
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR006037
Documents registrar: Siegfried Roider
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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Nur far EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemanB europaischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogeréates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfir auch einer
Ricknahmestelle (iberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdorteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative & la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les reégles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.



Anleitung_TE_VC_2230_SA_SPK7__ 31.05.12 11:26 Seite 73

@ Solo per paesi membri dell'lUE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

® Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till tersédndning &r dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den forbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhéandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

@ Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkotydkaluja kotitalousjéatteisiin.

Séhkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on siséllytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt séhkdkayttiset tydkalut kerété erikseen ja
toimittaa ymparistdystéavalliseen kierratykseen uusiokayttéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinlahettamiselle:

Séhkélaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlahettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittdmistd kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytdsta. Laitteen voi toimittaa myods
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen hévittdmisen paikallisten kierréatys- ja jatteenpoistoméaardysten
mukaisesti hyddyntaen kayttdkelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytdsta poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisivarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sdhkdosia.

@® Sblo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecol6gico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompafan a los aparatos usados.
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S6 para paises da UE
Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico.

Segundo a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e
electrénicos e a respectiva transposigao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas devem
ser recolhidas separadamente e colocadas nos ecopontos para efeitos de reciclagem.

Alternativa de reciclagem a devolucgéo:

O proprietéario do aparelho eléctrico no caso de nédo optar pela devolugéo é obrigado a reciclar
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a uma
instalacdo de recolha que trate da eliminacao de residuos, respeitando a legislacéo nacional sobre
residuos e respectiva reciclagem. Nao estao abrangidos os meios auxiliares e os acessorios sem
componentes electronicos, que acompanham os aparelhos usados.

Movo ya xwpeg ™g EE
Mn TIETATE NAEKTPIKEG CUOKEUEG OTA OLKIOKA ATTOPPIUMATA.

Z0upwva he v 0dnyia 2002/96/EK yia LETAXEIPLOUEVEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG Kal
Yla TV YETATPOT o€ EBVIKO Aikalo TIPEMEL VA CUYKEVTIPMOVOVTAL XWPLOTA TA NAEKTPIKA EpYAAEia KAl
va avaKuKAQvovTal.

EVAAAOKTIKY) AUON aVAKUKAWONG aVTi ETUOTPOPNG

O BIOKTATNG TNG NAEKTPIKNG CUOKEUNG UTIOXPEOUTAL EVAAAGKTIKA, aVTi va ETILOTPEYEL TN CUCKEUT, va
OUMBAAEL OTNV OWOTNA SLABEON Oe MEPIMTWON TIOU OeV XPELAlETAL TIAEOV TN OUOKeEUN. H ETAXEIPLONEVN
OuoKeun Uropel va napaxwpnbel oe Yrinpeoia arnéoupong n oroia Ba ekTEAEoeL TNV dlABeoN TOU
MPOLOVTOG CUUPWVA LE TIG EBVIKEG TTPOJLAYPAPESG AVAKUKAWONG KAl ATIOPPIUATWY. Agv
ouuneplthauBavovTal Ta eEapTHUATA 1} BoNONTIKA £€ap " TNHATA TWV HETAXELPLOPEVWY CUCKEUDV XWPIG
NAEKTPIKA TUNUATA.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nagin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu€aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru¢énom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréaci pfi odborné
recyklaci v ptipadé, Zze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pristrojim pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostfedky bez elektrickych soucasti.
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Len pre krajiny EU
Neodstrariujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recyklaéna alternativa k vyzve na spatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spétnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj moze byt za tymto ucelom taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii a ckych komponentov.

Samo za dezele Elanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hiSne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o0 varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vra¢anja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastniStvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom prilozenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.

Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kézé.

A villamos készlilékekkel és elektromos-Oregkésziilékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
irdnyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban t6rténé realizalasanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kiilon kell gyujteni és egy kdrnyezetbarati Ujraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzakiildési felhivashoz:

Az elektromos készllék tulajdonosa kotelezve van, a tulajdon feladasa esetében, a visszakuldés helyett
alternativ egy szakszer( értékesitésre. Ehhez az 6reg késziiléket egy visszavevé helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkdzi iparkdrfolyamat és hulladéktorvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készllékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélkdili
tartozékrészeket és segitéeszkdzoket.

Numai pentru tari din UE
Nu aruncati uneltele electrice in gunoiul menajer.

Conform liniei directoare europene 2002/96/CE referitoare la aparatele electrice si electronice vechi si
aplicarea ei in dreptul national, aparatele electrice uzate trebuiesc adunate separat si supuse unei
reciclari favorabile mediului inconjurator.

Alternativa de reciclare la solicitarea de inapoiere a aparatelor electrice:

Proprietarul aparatului electric este alternativ, in locul inapoierii aparatului, obligat de cooperare la
valorificarea corespunzatoare a acestuia in cazul incetarii raportului de proprietate. Aparatul vechi poate
fi predat si la o sectie de preluare care va efectua indepartarea lui in conformitatea cu legea nationala
referitoare la reciclare si deseuri. Aici sunt excluse accesoriile si piesele auxiliare ale aparatului vechi
fara componente electrice.
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Cawmo 3a ctpaHu oT EC
He n3xBbpnANTe eneKTpM4ecKn ypeau B AoMallHNA 60KNyK.

CwrnacHo EBponeiickaTa ampektuea 2002/96/EC 3a eneKTpnYecKn 1 eNeKTPOHHU CTapy ypeau n
NpeBpBbLUAHETO 1 B HALMOHANHO NpaBo, ynoTpebABaHUTE eNneKTpUMYeckn ypeam TpAbsa aa ce npeaasaT
pasgenHo cbbpaHu 1 B cbobpaseH ¢ OKOSHaTa cpeaa MyHKT 3a Onon30TBOPABAHE Ha OTnagbLUM.

AnTepHaTuBa Ha NokaHarta 3a o6paTHO u3npaltliaHe C Len peLmKampaHe:

Co6CTBEHUKBT Ha eneKTpoypeaa e anTepHaTUBHO 3aA4b/HKEH BMECTO Aa ro nanpatu obpaTtHo, Aa
cbAaencTea 3a cbobpas3HOTO My OMON30TBOPABAHE B Clly4an Ha 0TKas oT cobcTBeHocTTa. 3a uenTta
CTapuAT ypea MoXe Aa ce NPeoCcTaBn U Ha cbbupaTeneH NyHKT, KOUTO M3BBbpLLIBA OTCTpaHABaHe no
cMmucbia Ha 3akoHa 3a KpbroBpaTHaTa UKOHOMMKA M 3aKoHa 3a oTnaAbumTe. ToBa He ce OTHacA Ao
npnbaBeHN KbM CTapuTe ypean 4acTu 1 NOMOLLHM cpeacTBa 6e3 en. CbCTaBHU YacTu.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléete, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

@

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, &ven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran 1ISC GmbH.

(D)

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

®

La reimpresién o cualquier otra reproducciéon de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, solo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

®

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentagéo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizacdo expressa da ISC
GmbH.

H avatinwon 1) dAAn avanapaywyn TEKUNPLWOEWV KAl CUVOSEUTIKOV
PUAAGDIWY TWV MPOLOVTWY TNG ETAPEIRG, AKOUN Kal OE
anooTdouaTa, EMTEENETAL HOVO PETA amd pNTA £YKPLON TG
etapeiag ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Dotisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich
dokumentt vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&®

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj ¢iastoéné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste razmnoZevanje dokumentacije in spremljajo¢ih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.
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®
utdnnyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

Imprimarea sau multiplicarea documentatiei si a hartiilor insotitoare a
produselor, chiar si numai sub forma de extras, este permisa
numai cu aprobarea expresa a firmei ISC GmbH.

&

MpeneyaTBaHeTo NNK Pa3MHOXXaBAHETO MO APYr HAYUH Ha
[OKYMeHTauua 1 Npuapy>xasally JOKYMEHTU Ha NPOAYKTY Ha, Aopu 1
KaTo 13BaaKa, ce AoMycka camo C U3PUYHOTO paspelueHue Ha ISC
GmbH.
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®  Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

®  Sous réserve de modifications

O] Con riserva di apportare modifiche tecniche
®  Forbehall for tekniska férandringar

@ Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

® Salvo modificaciones técnicas

®  Salvaguardem-se alteragdes técnicas

O Kataokevaotg dlatnpeei To dIKAIWHA TEXVIKOV aAAaYy®DV
@@ Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

@  Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

@  Technikai valtozasok jogat fenntartva

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.

&  3anassa ce NpaBOTO 3a TEXHUYECKW NPOMEHN
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the
service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a |I'‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
Iégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore I'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou 'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que I'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'’échange de I'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de port
a I'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi 'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat
datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la
réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de
garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, des lors que 'appareil n'est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service aprés-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dall'impiego della forza o dall'influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall'usura normale e dovuta all’impiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate 'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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® GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star dven gérna till tjénst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
ska kunna gora ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjanster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan héarledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats fér yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte erséttning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej foreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex éverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehor), &sidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdmmelser, fraimmande partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvéandningsbundet
slitage. Detta géller sarskilt for batterier som tacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att gélla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 &r och géller fran datumet nar produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte méjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Férvara darfér
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen s& noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte técks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tdma laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua k&éntymaan teknisen asiakaspalvelumme
puoleen kayttéden tdssé takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi myos ottaa yhteytta puhelimitse
allaolevaan palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittdmisté koskevat seuraavat sdadokset:

1.

Nama takuumééraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista,
ja se on rajattu ainoastaan naiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella. Ole
hyvé ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu k&ytettavéksi pienteollisuus-,
kasitydlais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta kaytetédan pienteollisuus-,
kasitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa. Takuumme ei mydskaan
sisélla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen
noudattamatta jattdmisesté tai asiantuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta
jattamisesta (esim. liitdnta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkaytosta tai virheellisesta kaytosta (esim.
laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksymattémien tydkalujen tai lisdvarusteiden kayttdminen), huolto- ja
turvallisuusmadraysten noudattamatta jattdmisesta, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai polyjen)
paasysta laitteen sisaan, vakivaltaisesta kasittelysté tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta
aiheutuneet vauriot) seka kaytosta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tama koskee erityisesti niita
akkuja, joille me kuitenkin myénndmme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopdaivésta. Takuuvaateet tulee esittda ennen takuuajan
paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tama koskee myods paikan
paalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmiseksi tulee viallinen laite 1&hettéda postikulut maksettuna allaoclevaan osoitteeseen.
Ole hyva ja liitd mukaan alkuperainen maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Sailyta tdmén
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittdmasti takaisin.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai eivat enda
kuulu takuumme piiriin. Laheté taté varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencion
al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

2. La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacién adicional por dafios
ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. gj., conexién a una
tensién de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccién de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. €j., dafios por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

3. El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacién del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

4. Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precision posible el motivo de la reclamacién. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el
aparato a nuestra direccion de servicio técnico.
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado(a) cliente,

Os nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho nao
funcionar nas devidas condigdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija a0 nosso servigo de
assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do niumero de assisténcia técnica abaixo indicado. O exercicio dos
direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigdes:

1.

As presentes condi¢des de garantia regem as prestagdes de garantia complementar e ndo afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se a reparagéo de tais
defeitos ou a substituicdo do aparelho. Chamamos a atengéo para o facto de os nossos aparelhos ndo
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Nao havera, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
industria ou em actividades equiparaveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizagdes
por danos de transporte, danos resultantes da nao observancia das instrugées de montagem ou de uma
instalacéo incorrecta, da ndo observancia das instrugdes de funcionamento (por exemplo, ligagdo a uma
tenséo de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilizagéo abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilizagéo de ferramentas ou acessorios ndo autorizados), da nao
observancia das regras de manutengao e segurancga, da penetracdo de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou pd), do uso da for¢ca ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilizagdo do aparelho.
Isto é valido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.

O direito de garantia extingue-se no caso de ja ter havido uma tentativa de reparagéo do aparelho.

O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter sido detectado o
defeito. Esta excluida a reclamacéo de direitos de garantia apds o termo do periodo de garantia. A
reparagao ou a substituicdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pecas de
substituicdo montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no
local.

Para activar a garantia devera enviar o aparelho defeituoso a cobranga para a morada abaixo indicada,
juntamente com o taldo de compra original ou qualquer outro documento comprovativo da data de compra.
Por isso, é importante que guarde o taldo de compra como comprovativo. Descreva o mais detalhadamente
possivel o motivo da reclamagéo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagdes que nao estéo, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagao. Para este efeito,
devera enviar o aparelho para a morada do nosso servigo de assisténcia técnica.
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EIMTYHzZH

AELOTIMN TEAATION, AELOTIME TIEAATN,

Ta mpoiovTa pag umdKeLvTal o€ auoTnpPous EAEYXoUG TIolOTNTAG. Edv tap 6Aa autd karote dev
AelToupyroouv ayoya, AUTIOUHACTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOUE VA ATOTAVOEITE TIPOG TO TUNUANAG
EEurmpétong MNeAatwyv, otn SlevBuvon) TIou avapEPeTe o AUTH TNV gyyunon. Euxapiotwg cag Bonbolpue
KAl TNAEDWVIKWG 0TOoV aplOpd Tou avadePETe o KATw. Ma Tnv katioxuon Twv agwoewv eyyunong L.oxUouv
Ta €&Ng:

1.

Autoi oL 6pol gyyunong pubuifouv poobeTeg MApoxEG £yyUnong. Amo tnv gyyunon autn dev Biyovtal ot
VOUIEG a&uoelg oag yla eyyunon. H apoxr) Tng eyyunonq pag eivat yia oag dwpedv.

H eyyunon kaAUTTEL AMOKAEIOTIKA Kal pOVO BAABEG TTOU oPeilovTal 0 EAATTWHATA UAIKWYV 1) TIApAywynq
KaL TIEPLOPICOVTAL OTNV AMOKATACTAOT) AUTWV TWV EAATTWHATWY 1} TNV AVTIKATACTACT TNG CUCKEUNG.
MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVEG ag dev TipoopidovTal yia TN Blopnyavia, I Blotexvia kat
NV enayyeApatikn xpron. Na to Adyo autd dev vdiotaral cuyBacn eyyunong o€ TEPITTWON XPriong Tng
OUOKeUNG oTn PBlopnxavia, Blotexvia, yla emayyeAUatikd 1) AAAO TIAPOUOLO GKOTIO. ATIO TNV £yyUnoT) Hag
arokAegiovTal Epav ToUTou anolnuwaoelg yia BAAReg petadopds, BAABEG ODEINOUEVEG G Un TrPNON
g Odnyiag cuvappoAdynong, 1} o€ ecPaipévn eykatdotaon, un tripnon tg Odnyiag xpriong (Tt.x.
ouvdean oe AdBog Tdon SIKTUOoU 1) €i60G pEUUATOG), KATAXPNOTIKY| 1) OXL 0P| Xprion (TL.X. urepdopTWOoN
N XPrION 1N EYKEKPILEVWV AVTAAAAKTIKWV EPYAAEIWV 1) eEaPTNUATWY), Un TrpNon Twv Yrodeiewv
ouvTrpnong kat acdpaleiag, €i0050¢ EEVWV AVTIKEWEVWV OTN GUOKEUN (OTIWG TT.X. AUKOG 1) OKOVN),
xpnion Biag 1) e§wtepikn emidpaon (6nwg T.X. PAAREG amod mTwon) Kabwg kat BAABeg ov odpeilovTtal oe
Kovr] dBopd. AuTo Loy Vel LOLAITEPA VIO CUCCWPEUTES YLa TOUG OTI0IoUG TIap 'OAQ AUTA TIAPEXOULE £YYUNon
12 unvwv.

H a&iwon eyyUnong ekintel og TepimTwon 1ou £yvav 1)én §Eveq emepBAcelg OTN CUOKEUN.

H Siapkela g eyyunong avepxetat o€ 2 €11 Kat apxidet ard tnv nuepopnvia ayopdg tng cuckeung. Ot
a&lWOELG EYYUNONG TIPETIEL VA KATIOXUOOUV TIPLV TNV TtApodog Tng MPoBeouaAlg TNG £yyunong eviog Uo
eBdouadwV amo TNV SlamicTwon Tou EAATTWHATOG. ATIOKAEIETAL 1) KaTioXuom a§lwoewv gyyunong HETA
v apodo Tng Mpobeopiag Tng eyyunong. H emokeun 1 n avTikataoTtaon TnNg GUOKEUNG Sev
OUVETIAYETAL OUTE TNV EMEKTAOT TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG 0UTE TNV €vapén véag mpobeopiag
€yyunong yla Trn CUCKEUN 1) Ta evéeXopeEVwG TortoBetnOEvVTa e§apTripata. To idlo L.oXVEL Kal O€ TIEPITTTWON
OEPPIG ETTE TOTIOU.

Ma v katioyxuon g a§iwong g eyyunong oag MapakaAoUUE Va HOG ATIOCTEIAETE TN CUOKEUT], XWPIG
€MPBAPUVOT HAG HE TAXUSPOUIKA TEAN, OTNV TIIO KATW avadepopevn dievbuvan. Mn Eexdoete va
ETIOVVAYETE TO TIPWTOTUTIO TNG ATIOSEIENG Ayopdg 1) AAAO LoX VoV anodeIKTIKO ayopdg. Ma To Adyo autd
0ag TAPAKAAOUHE Va PUAAEETE KAAA TNV amoddelgn Tou tapeiou! MapakaAove €miong va pag
TIEPLYPAYETE TNV AITia yla TNV Slapaptupia oag 600 To avaAuTIKA yiveTtatl. EGv To eAdTTwpa TNG
OUOKEUNG 00G KaAUTTTETAL Tt TNV €YyUnon Hag, ite Ba oag emotpadel TAXUTATA N ETILIOKEVAGUEVN
ouoKeUN oag, eite Ba AAPeTe pia vea cuokeun.

Puolkd eTIOKEVAOUE EUXAPIOTWS EVAVTL AMOIPNG KAl EAATTWATA 0TI GUOKEUT 600G TIou SeV KAAUTITOVTAL 1)
Sev kaAurtTovTal TTAéov amnod Tnv eyyunon. la To okotd auto 0ag TIAPAKAAOUE VO ATIOCTEIAETE TN OCUOKEUN)
oag otn SlevBuvon Tou TUNUATOG Hag Yia EEurmpétnon MeAatwv.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak do$lo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvijeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa iskljucivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtnic¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sliénim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih ostecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog troSenja tijekom
koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvr§eni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon §to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je iskljuéeno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se

tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koristenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. PriloZite originalni rauna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah éemo Vam
vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troskova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaéa. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaruénim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim &isle. Pro uplatfiovani naroku
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zaruéni servis. Vasich zakonnych narokill na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatk(l, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase
pfistroje nebyly podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylouéeno poskytnuti
nahrady za dopravni $kody, Skody zplsobené nedodrzovanim montézniho navodu nebo z diivodu
neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf¥. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napt. pfetizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastrojli nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynu pro udrzbu a bezpeénostnich
pokynd, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v disledku cizich vlivll (jako napf. $kody zplsobené padem), jakoz také bézného opotfebeni
zplGsobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni lhiitu 12
mésica.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢ini 2 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pred vyprsenim zaruéni doby je
tfeba uplatrfiovat béhem dvou tydnd od zjisténi defektu. Uplatriovani narokl na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou€eno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zarucni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pfi uplatriovani Vaseho naroku na zaruku zaSlete prosim pfistroj bez poStovného na nize uvedenou adresu.
Pfilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe
ulozte jako dlkaz! PopiSte nam prosim pokud mozno presné dlvod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
nasem zaru¢nim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé radi za Uhradu nakladd odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim za$lete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je nam to velmi l'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na
tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
¢isle. Pri uplathovani narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. Vase zakonné naroky na zaruku nie su touto
zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbaijte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z naSej zaruky su okrem toho vylu¢ené nahradné plnenie za Skody pri transporte, $kody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej intalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napétie alebo druh pradu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpec¢nostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdésobenia (napr.
Skody spbsobené padom), a taktiez je vylucené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruénu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zanikd, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoénené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a za¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaruénej doby je vyliéené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlZzeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékol'vek
instalované nahradné diely. To plati taktiez pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. PrilozZte predajny doklad v originali alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladni¢ny blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiSte nam o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom
naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podleZejo strogi kontroli kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne bi delovala brezhibno, to zelo
obzalujemo in Vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden spodaj na tem
garancijskem listu. Z veseljem smo Vam na voljo tudi telefonsko na navedeno servisno klicno Stevilko. Za
uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja sledece:

1.

Le-ti garancijski pogoiji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. Nase garancijske storitve so za Vas brezplacne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanijkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo tak§nih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upostevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtnistvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, $kodo zaradi neupostevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napaéno
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenije ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja §e posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi ze izvajani posegi.

Garancijska doba zna$a 2 leti in zacne te¢i z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izkljuéeno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podaljSanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje Vasega garancijskega zahtevka nam posljite pokvarjeno napravo brez postnine na spodaj
navedeni naslov. Prilozite original racuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom
nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite ra¢un kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti
natanéno opigete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nae garancijske pogoje, boste nemudoma
dobili nazaj popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti plagilu stroSkov odpravili tudi napake na napravi, katere ne spadajo v obseg garancije ali jih
garancija ve¢ ne zajema. V takSnem primeru prosimo, da posljete napravo na naslov nase servisne sluzbe.
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@ GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru mindségi kontroll ala vannak vetve. Ha ez a készulék mégis egyszer nem mikddne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a
garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szervizszam alatt. A garanciaigények érvényesitésére a kdvetkezéek érvényesek:

1.

Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészit6 garanciateljesitményeket. A jogi szavatossagi igények,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethetdek és ezeknek a hibaknak a kiklszdbdlésére ill. a készilék kicserélésére van korlatozva.
Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari vagy ipari
Uzemek teriiletén torténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a késziilék
kisipari, kézmipari vagy ipari izemek teriletén valamint egyenértéku tevékenységek teriiletén van
hasznalva. Tovabba a kdvetkez6 karpétlasi teljesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek az
Osszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati
utasitas figyelmen kivll hagyasa (mint példaul egy rossz halézati fesziiltségre vagy aramfajtara vald
rékapcsolas), visszaélésszerl vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul a készllék tulterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivil hatasa, idegen testek behatolasa a késziilékbe (mint példaul homok, kévek vagy por)
er@szakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznalat altali,
szokasos kopasok altal keletkez6 karok ki vannak zarva. Ez kiildndsen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 honapos garanciaid6t nyujtunk.

A készlléken torténd elézetes belenyulas esetén elveszitédik a garanciajogosultsag.

A garanciaidé érvényessége 2 év és a készllék vasarlasi idépontjaval kezdédik. A garanciaigények a
garanciaidé lejarasa el6tt, két héten belll érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia id6 lejarasa utan ki van zarva. A készllék kicserélése vagy megjavitdsa nem
vezet a garancia idétartamanak a meghosszabitdsahoz se nem vezet ez a teljesitmény a késziilék vagy az
esetleg beépitett potalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

A garanciajog érvényesitéséhez kérjik kildje a defekt készlléket bérmentesen a lent megadott cimre.
Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben vagy egyébb modon levé bizonylatot a vasarlas keltérdl. Kérjuk
Orizze ezért j6l meg a pénztari cédulat mind bizonyitékot! Kérjik irja le lehetéleg pontosan a reklamacio
okat. Ha a defekt a garnciateljesitménylink keretén bellil van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy Uj
készlléket vissza.

Magatol érthet6dd, hogy a koltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készlléken levd
defekteket amelyek a garancia terjedelme nem vagy mar nem érinti. Ehhez kildje kérjik a késziléket a
szervicimUnkre.
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Certificat de garantie

Stimate clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va
functiona ireprosabil ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati la centrul service indicat la finalul acestui
certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numerele de service
mentionate mai jos. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare. Pretentiile
dumneavoastre de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor care provin din erori de material sau de
fabricatie si se limiteaza la remedierea acestor defecte respectiv la schimbarea aparatului. Va rugam sa
tineti cont de faptul ca aparatele noastre, in conformitate cu scopul lor de folosire, nu sunt prevazute pentru
interventii mestesugaresti sau industriale. Din acest motiv nu se va incheia un contract de garantie atunci
cand aparatul se va folosi in intreprinderi mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.
De la garantie sunt excluse deasemenea prestatiile pentru deteriorarile intervenite pe timpul transportului,
deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare sau datorita instalarii necompetente,
neluarii in considerare a instructiunilor de folosire (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea
falsa sau la un curent fals), utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea aparatului sau
folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la
lucrarile de intretinere si siguranta, intrarea corpurilor straine in aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf),
recurgerea la violenta sau inflente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii), precum si
datorita uzurii normale, conforma utilizarii. Acest lucru este valabil in special pentru acumulatoare, cu toate
acestea acordam totusi o durata de garantie de 12 luni.

Pretentia de garantie se pierde atunci cand s-au efectuat interventii la aparat.

Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor
revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

Pentru revendicarea pretentiilor dumneavoastre de garantie va rugdm sa trimiteti aparatul defect gratuit la
adresa mentionata mai jos. Anexati bonul de cumparare in original sau o altd dovada de cumparare datata.
Va rugam sa pastrati cu grija bonul de casa drept dovada! Va rugam sa desrieti cat mai amanuntit motivul
reclamatiei. Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugdm aparatul la adresa noastra service.
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AORYMEHT 3A TrAPAHLU XA

YBaraemu KJINEeHTH,

HawunTe NPOAYKTU nog/ieraT Ha CTPOr Ka4eCTBeH KOHTPOI. B Cﬂy‘-laVI, 4e BbMNpeKn ToBa B JajeH MOMEHT TO3U
ypea He paGOTM 683y|'|p9'-IHO, M3KasBamMe CbHaseHUeTo cu 1 Bu monmm, aa ce o6'preTe KbM Hallata
cepBu3Ha cnym6a Ha noco4eHnA Ha Ta3u rapaHuMoHHa KapTa ajgpec. C YAO0BO/ICTBME CME Ha Bawe
pasnonoxeHne n no TenedoHa Ha nocoyeHUA TenedoHeH HOMep B cepBU3a. 3a npegAsABaHETO Ha
npeTeHunnTe No OTHOLWEeHWe Ha rapaHumaATa e B chia CnegHoTo:

1. Tesu rapaHuMOHHW YCOBUA YPEKAAT AOMbAHUTENIHU rapaHLUMOHHW YCayrv. Balumnte 3aKoHHM npasa npu
HefoCTaTbLUM Ha NpecTauusaTa He G1BAT 3acerHaTtv oT Tasu rapaHums. Halwara rapaHumMoHHa ycnyra e
6eannatHa 3a Bac.

2. TapaHuWoHHarTa yciyra ce pasnpocTvpa U3KIHYUTENHO BbPXY AedEKTH, KOUTO Ce Ab/Har Ha AedeKTH B
CypOBMHATa UM NPOMU3BOACTBEHM AedEKTU U ce OrpaHuyaBa fIo OTCTpaHABaHe Ha Teau aedeKTH, pecr.
[0 NoaMsHa Ha ypeaa. Monsi, o6bpHeTe BHUMaHWe Ha ToBa, Ye HalKUTe ypeau CbinacHo
npegHasHa4eHUeTo He ca KOHCTPYMpaHW 3a NPOMMLLIIEHA, 3aHaATYMIACKa UM MHAYCTpUasHa ynotpeta.
MapaHUMOoHEeH JOroBOp Npu TOBA He Ce CHII0YBA, KOraTo ypeabT Ce U3M0/3Ba B MPOMULLIEHH,
3aHaATYUICKU UM MHAYCTPUANTHU NPEANPUATUA, KaKTO U NPU PaBHOCTOMHW Ha TAX AerHocTy. OT Hawara
rapaHLuWsa ce U3K/YBAT CbLLO TaKa AOMbIHUTENIHU YCIyrv 3a TPAHCMOPTHM LLETH, WEeTH nopasu He
cbb/I0AaBaHe Ha yMbTBAHETO 3a MOHTaMa WM Bb3 OCHOBA Ha HE NpeuuaHa MHcTanauus, He
cbb/0AaBaHe Ha ymbTBaHETO 3a ynoTpeba (Kato Hanp. nopaju CBbp3BaHe KbM HEMoAXOASALLO
€/1eKTPUYECKO HAaNPEKEHWE UK BUA, TOK), FPY6U MM HENOAXOAALLM 3a LienTa NpUoKeHWs (KaTo Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa uav U3non3BaHe Ha He MO3BONIEHW MHCTPYMEHTH 3a ynoTpe6a v o6opyaBaHe),
He cnasBaHe Ha pa3nopenbuTe 3a NOAAPbIKA M 6e30MaCHOCT, HaBM3aHe Ha Yy AW Tena B ypega (Kato
Hanp. NACHK, KaMbHWU MK Npax), ynoTpeba Ha cuna Uau Yy au HaMecH (KaTo Hanp. LWeTH, NoJyYeHu Ypes
nagaHe) KakTo 1 nopaau obuyaiHoTo uaxabsasaHe npu ynotpebara. Toa Bamu no-cneymasHo 3a
aKyMynaTopu, 3a KOMTO BbIPEKU TOBA OCUIypsiBaMe rapaHLMOHEH CPoK oT 12 Meceua.

npaBOTO 3a rapaHuua n3tuya, KoraTto no ypega seve ca 6unmn M3BBbPLUEHN HAMeCH.

3. rapaHLlMOHHVIF!T nepuoj e 2 roAMHu 1 3anoysa OT gartarta Ha NOKynKa Ha ypeja. rapaHLI,MOHHVITe npasa
TpF|6Ba 4a ce npeaABAT npean n3tndaHe Ha rapaHUMOHHUA Nepuroj B paMKUTe Ha ABe ceaMuuiu, cnepn
HaTo CTe OTKPpUIn p,queKTa. npeﬂ,ﬂBﬂBaHeTO Ha rapaHumMoHHUTe npasa cnej nstnvyaHe Ha rapaHUuMOHHKUA
nepuos e UsKki4eHo. I'IonpaBKaTa 1 nogmMaAHaTa Ha ypeja He BoAu A0 yab/iXHaBaHe Ha rapaHUMOHHUA
nepuos, KaKto 1 ¢ Ta3u ycnyra 3a ypega nin sa eseHTya/lH MOHTUpPaHU pe3epBHU YaCcTK He 3ano4Ba HOB
rapaHuuoHeH nepuoa. ToBa Bamm CbLUO U npv nanonssaHe Ha CepBU3HU YCNYyrn Ha MACTO.

4. 3a npeaAasABaHETO Ha BaweTo rapaHuMoHHO npaBo, MONA, U3npareTe ,D,queHTHMFl ypea Ha noco4eHuaA no-
aony agpec 6e3 3annaliaHe Ha MnoLLeHCKa TaKca. I'Ipw10>+(eTe KBUTaHUUATA B OpUrMHanN nau gpyr
yAoCTOoBepABaL NOKynKaTta AOKYMEHT C Aarta. Mons, 3atoBa nasete p,o6pe KacoBwmsa 60H KaTo
poKasatencTso! Mons, onuwiere H1 npuynHaTa 3a pekiamaunAaTa Bb3MOXKHO Hal-To4HO. AKO ﬂ,ed)eKT'bT
Ha ypeja e BKJ/1l04eH B HallaTta rapaHuMOoHHa ycayra, BegHara e noay4nte 06paTHO nonpaseH Uan HoB

ypea.

Pas6upa ce, B 3amAHa Ha Bb3CTaHOBABAHETO HA Pa3XOAMTE HUE C Y0BO/ICTBME OTCTpaHsABame CbLLo U
AedeKTH No ypeaa, KoUTo He ca WK Beye He ca BRIYeHW B o6xBaTa Ha rapaHumaTa. 3a uenTa, Moss,
usnpareTe ypefa Ha Halus afipec B cepBu3a.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Geréat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch lber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fur die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt. Unsere Garantieleistung ist furr Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rlickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen firr Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemaBen, ublichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewahren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches Ubersenden Sie bitte das defekte Geréat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zurick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Geréat bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)

Telefon: +49 [0] 180 5 011 843  Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebuhren fir ein regulares Gesprach ins dt. Festnetz an.
E-Mail: inffo@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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TE_VC_2230_SA_SPK7

Anleitung

o

O Service Hotline: 01805 011 843 - www.isc-gmbh.info - Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebiihren fiir ein reguldres Gesprach ins dt. Festnetz an.)

Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

3]

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe):

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

I.-Nr.:

fiir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert nicht“
oder ,,Gerét defekt” verzogert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird Ihnen eine Retourennummer zugeteilt | @ Ihre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung
und Art.-Nr. und I.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

o

EH 05/2012 (01)



ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

[NeTanbHoe onucaHue ToBapa: https://storgom.ua/product/pylesos-einhell-te-vc-2230-sa.html
Opyrune ToBapsbl: https://storgom.ua/promyshlennye-pylesosy.html
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